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монгольского лексикона. Понятие «ветер» входит в базисную лексику и, в частности, обнару-
живается в большинстве языков мира. Материалы и методы. Материалом послужили различ-
ные словари монгольских языков. Привлекались также этимологические работы по монголь-
ской лексике и отдельные словари других языков алтайской макросемьи; полевые материалы 
экспедиций по сбору лексических списков Сводеша с контекстами в диалектах монгольских 
языков. Результаты исследования. В монгольских языках зафиксировано 25 наименований 
ветра. Анализ показал, что существует значительное количество праязыковых наименований 
для ветра и их разновидностей. Все они являются собственно монгольскими и имеют надеж-
ные алтайские параллели. 6 лексем kei ‘воздух, ветер’, *sal-kïn ‘ветер, воздух’, *kuyï(n) ‘вихрь, 
смерч’, *sïhurgan ‘буран, снежная буря’, *boruhan ‘буря со снегом или дождём’, *serihün 
‘прохлада; прохладный; свежий ветерок’, восстанавливаются только для прамонгольского 
состояния; такие лексические единицы как *kabsur-gа ‘холодный суховей’, *ǰïbar ‘прохлада, 
свежесть; ветер’, ǰüse ‘сильный, внезапный ветер; продолжительный дождь’; *simarga ‘метель 
с мокрым снегом’, *sеbsihеn ‘свежий, легкий ветерок’, *sense ‘лёгкий ветерок’ являются, ви-
димо, прасеверномонгольскими новообразованиями. Отмечены также слова, образованные в 
отдельных монгольских языках от глаголов, выражающих близкие понятия (‘веять’, ‘махать’, 
‘быть прохладным’).
Ключевые слова: лексикология, наименования ветра, этимология, семантика, монгольские 
языки.
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1. Введение
Настоящая работа продолжает иссле-

дование монгольской лексики природного 
окружения, первые результаты которого 
были опубликованы в статье «Названия 
неба в монгольских языках: этимология и 
семантика» [Дыбо и др. 2022: 1333–1351]. 
Система метеорологической лексики мон-
гольских языков довольно разнообразна и 
отражает важные реалии жизни народов. 
Погодные и климатические условия всегда 
связаны с бытом людей, их наименования 
отражены в фольклоре, традициях и обыча-
ях народов. 

«Принципы работы с названиями при-
родного окружения — тоже предметной лек-
сической областью — отличаются от специ-
фики анализа названий частей тела, посколь-
ку природное окружение у носителей раз-
личных языков часто устроено по-разному. 
Здесь важное значение приобретает привле-
чение экстралингвистического материала об 
ареалах распространения тех или иных при-
родных явлений в наши дни и в праязыковые 
эпохи» [Норманская, Дыбо 2010: 7].

Имеется ряд лингвистических и эт-
нографических исследований, проведен-
ных на материале урало-алтайских языков 

(см:  [СИГТЯ 2006: 326–352; Норманская, 
Дыбо 2010; Куканова 2021; и др.]). В пред-
шествующей работе удалось выяснить, что 
все засвидетельствованные общемонголь-
ские наименования неба и воздуха имеют 
контактное происхождение и хорошо очер-
чивают круг контактов прамонгольского эт-
носа (прежде всего тюркские и китайские). 
Здесь мы рассматриваем лексику, обозна-
чающую ветер и его различные типы — 
концепт, максимально близкий к понятию 
«воздуха» и связанный с ним часто встре-
чающимися в языках мира семантически-
ми переносами (см. подробнее литературу 
в [Дыбо и др. 2022: 1333–1351]). Этот кон-
цепт входит в 110-словный список базис-
ных концептов Сводеша – Яхонтова и в спи-
ски Leipzig – Jakarta и Jena [Сводеш 1960; 
Старостин 1989; Haspelmath, Tadmor 2009 
(eds.); Heggarty, Anderson (eds.) 2019]; таким 
образом, мы продолжаем исследования по 
этимологии базисной лексики монгольских 
языков.

2. Материалы исследования
Материалом исследования послужили 

различные словари монгольских языков 
[Lessing 1960; Haenisch 1939; МА 1938; 

 Abstract. Introduction. The article examines etymologies and semantics of wind-related terms in the 
Mongolic languages. Goals. The study primarily seeks to identify some etymological and semantic–
typological features inherent to the specified thematic group of the general Mongolian lexicon. The 
concept of wind is included in the basic vocabulary and, in particular, can be traced in most languages 
of the world. Materials and methods. The work investigates a variety of Mongolic dictionaries, these 
be supplemented with etymological insights into the Mongolian vocabulary and certain dictionaries 
of other Altaic languages, field data of expeditions aimed at compiling context-based Swadesh lists 
for dialects of Mongolic languages. Results. The paper indentifies a total of 25 wind names in the 
Mongolic languages. The analysis shows there are a significant number of proto-Mongolic terms for 
wind and their varieties. All of them are authentic (i.e., essentially Mongolic) and have reliable Al-
taic parallels. The six lexemes — kei ‘air, wind’, *sal-kïn ‘wind, air’, *kuyï(n) ‘whirlwind, tornado’, 
*sïhurgan ‘blizzard, snowstorm’, *boruhan ‘storm with snow or rain’, *serihün ‘coolness; cool; fresh 
breeze’ — are reconstructed only from proto-Mongolic stems. Meanwhile, such lexical units as *kab-
sur-ga ‘cold dry wind’, *ǰïbar ‘coolness, freshness; wind’, ǰüse ‘strong, sudden wind; prolonged rain’; 
*simarga ‘snowstorm with sleet’, *sebsihen ‘fresh, light breeze’, *sense ‘light breeze’ are probably 
proto-Northern Mongolian neologisms. The words formed in some Mongolic languages from verbs 
expressing similar concepts (‘to fan’, ‘to wave’, ‘to be cool’) have also been traced.
Keywords: lexicology, wind-related terms, etymology, semantics, Mongolic languages
Acknowledgements. The reported study was funded by Russian Science Foundation, project no. 23-
18-00518 ‘Digital Atlas of Mongolic Dialects in Russia: Basic Vocabulary’.
For citation: Dybo A. V., Kukanova V. V., Lidzhieva L. A., Bembeev E. V., Golubeva E. V. Wind-Re-
lated Terms in Mongolic Languages: Etymology and Semantics. Oriental Studies. 2024; 17(6): 1369–
1399. (In Russ.). DOI: 10.22162/2619-0990-2024-76-6-1369-1399



Oriental Studies. 2024. Vol. 17. Is. 6

1372

Ковалевский 1844; Ковалевский 1849; 
БАМРС 2001а; БАМРС 2001б; БАМРС 
2001в; БАМРС 2002; БРС 2010а; БРС 
2010б; Mostaert 1968; Тодаева 2001; КРС 
1977; Ramstedt 1935; Тодаева 1986; КДРС 
2014; ШЮПМКС 1984; Тодаева 1964; То-
даева 1973; Тодаева 1961; ДКС 2012; и др.], 
а также материалы полевого сбора списков 
базисной лексики с контекстами, проводив-
шегося по проекту «Электронный диалекто-
логический атлас монгольских языков Рос-
сии: базисная лексика»

В качестве реконструкции прамонголь-
ского лексикона был взят список лексем, 
восстанавливаемых в работе [Nugteren 
2011], а также использовались реконструк-
ции, произведенные О. А. Мудраком и раз-
мещенные на сайте «Вавилонская башня» 
[Мудрак 1998–2003]. Монгольские этимоло-
гии были дополнены ссылками на источни-
ки, добавленные авторами данной статьи к 
источникам Х. Нутгерена. 

В отдельных языках южномонгольской 
и кукунорской группы некоторые лексемы 
не были обнаружены, но возможно, они 
имеются в рассматриваемых языках. Описа-
тельные номинации методом сплошной вы-
борки отбирались из Большого академиче-
ского словаря монгольского языка [БАМРС 
2001а; БАМРС 2001б; БАМРС 2001в; 
БАМРС 2002]. Привлекались разные этимо-
логические работы и словари по тюркским 
языкам, а также этимологический словарь 
праалтайского языка [EDAL 2003]. Кроме 
того, в работе использовались данные двух 
фундаментальных проектов: база данных 
семантических переходов, разрабатываемой 
под руководством А. А. Зализняк, [Zalizniak 
2016–2022] и база данных колесификаций 
[CLICS3 2019]. В работе применяются эти-
мологический, семантический и типологи-
ческий виды анализа.

3. Лексемы обозначающие «ветер»
Для прамонгольского состояния восста-

навливаются следующие названия ветра.
1. *KEI ‘воздух, ветер’
См. разбор этимологии в [Дыбо и др. 

2022]; к значениям рефлексов добавим 
шира-юг. kī ‘ветер; песчаная буря’ (на ос-
новании [Грунтов, Мазо 2015: 250], цити-

рующих [Kuribayashi 1987: 61]); отметим 
также ошибочное отнесение в [Грунтов, 
Мазо 2015: 250] к данной этимологии ста-
ро-баргутского xwai ‘ветер’, правильно про-
этимологизированного Э. В. Афанасьевой 
(< *quyi, см. ниже) [Афанасьева 2006: 31]. 
Х. Нугтерен [Nugteren 2011: 409] в рассма-
триваемой словарной статье цитирует дру-
гую старо-баргутскую форму, xī, видимо, в 
том же значении, из источника, оставшегося 
нам недоступным [Uuda et al. 1985]. Здесь 
повторим, что слово, по-видимому, было 
заимствовано из ср.-кит. 氣 khɨ̀j ‘воздух, 
атмосфера; газ; пар; дыхание; дух; эфир; 
жизненная сила; настроение; темперамент; 
гнев’ в прамонгольский. По монгольскому 
материалу для прамонгольского состоя-
ния первично значение «ветер», которое в 
центральной зоне постепенно переходит в 
«воздух», возможно, под влиянием повтор-
ных более поздних заимствований из китай-
ского. Многозначность «ветер» ~ «воздух» 
типологически трактуется как полисемия с 
ненаправленным развитием значения; веро-
ятно, прамонгольский язык развил у китай-
ского заимствования это новое значение. 

2. *SALKÏN ‘ветер’
2.1. Ср. ПМонг *salkïn ‘wind’ (ветер) 

[Nugteren 2011: 481–482]:
2.1.1. письм.-монг. salkin ‘ветер’ [Кова-

левский 1846: 1312–1313]:
Употребления: 
2.1.1.1. Качества ветра: ulaγan salkin 

‘сильный, порывистый ветер, буря, ура-
ган’ (букв. ‘красный ветер’), nӧgelegü salkin 
‘пронзительный ветер’, xaγurai salkin ‘сухой 
ветер’, xara salkin ‘черная буря, когда небо 
покрывается черными тучами’ (букв. ‘чер-
ный ветер’), serigün salkin ‘прохладный ве-
тер’, nayirtu salkin ‘тихий ветер’; 

2.1.1.2. Направления ветра: esergü salkin 
‘встречный ветер’, emüne-yin salkin ‘против-
ный ветер’;

2.1.1.3. Процессы, связанные с ветром: 
salkin bosomui ‘поднимается ветер’, salkin 
degdebe ‘ветер поднялся’, salkin salkilamui 
‘дует ветер’, salkin-u ǰalgal ‘течение вет
ра’, salkin lübkikü ‘течение ветра’, salkin 
namaγraxu ‘стихает ветер’, salkin toγtonamui 
‘ветер стихает’, salkin-u čuuγiyan ‘ветер сти-
хает’, salkin bayiba ‘ветер перестал’, salkin 
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ančilaxu ‘рассекать воздух, плыть против 
ветра, лавировать’, salkin dor nayiγuxu ‘быть 
колеблемым ветром’;

2.1.1.4. Прочее: salkin xalxabči ‘длин-
ный навес у крыши’, salkin tasulγa ‘щит от 
ветра’, salkin-u temdeg ‘ветромер, аэрометр, 
флюгер’, salkin-u gemnegür ‘измеритель воз-
духа, аэрометр’, salkin dor bayasuγči ‘радую-
щийся ветру: верблюд’;

В памятниках доклассического пись-
менно-монгольского и среднемонголь-
ского периода рефлексов слова *salkin не 
засвидетельствовано. В значении ‘ветер’ 
употребляется слово kei (см.: [Дыбо и др. 
2022: 1343–1344]). Например, ср.-монг. 
Horene umere-eče kei boluasu, qarčiqai-bar 
bariyluqsan naqut qalaoudun odun hüsun ano 
burqaliq časun metu butaraju keisču iremu 
[Козин 1941: 206] ‘При северо-западном ве-
тре летят сюда, словно снежные хлопья по 
ветру, пух и перья гусей и уток, пойманных 
соколом [Козин 1941: 82].

2.1.2. халх. салхи(н) ‘ветер; воздух’ 
[БАМРС 2001в: 79–80, БАМРС 2001б: 101]:

Диалектные формы: зап.-халх. salikxi, 
дариганга dzalxi ‘ветер’; salikxi orox ‘подни-
маться (о ветре)’; xu̇tštē salikxi bolow ‘быть 
сильным (о ветре)’ [Амаржаргал 1988: 142].

В диалектах языков монголов Внутрен-
ней Монголии лексема салхи(н) ‘ветер; воз-
дух’ встречается в хорчинском, баринском, 
тумутском говорах как сεлх(iн), джалайт-
ском, дурбетском — тεлх(iн); хешиктен-
ском — сεлхiн, дзεлх(iн) [Тодаева 1981: 190]1.

Исторические диалектные формы: вѣтръ 
(№ 79), монг. салки [Pallas 1771: 249], šalki; 
šalkin ‘ветер’: Монголы у Китайской стены 
Salkin. халх. Salki [Klaproth 1823: 275]:

Употребления:
2.1.2.1. Качества ветра: их салхи ‘тай-

фун, вихрь, смерч, ураган’ (букв. ‘боль-
шой ветер’), догшин салхи ‘грозный шквал, 
шквалистый ветер’, хар салхи ‘циклон, буря, 
ураган; циклонический вихрь; пыльная 
буря’ (букв. ‘черный ветер’), далайн хар сал-
хи ‘ураган на море’, улаан салхи ‘песчаный 

 Здесь и далее мы приводим материал из 
[Тодаева 1981] в основном ради иллюстрации 
встречаемости и фонетической формы слов; в 
словнике Б. Х. Тодаевой не отмечаются неболь-
шие семантические различия рефлексов слов по 
диалектам.

смерч; сильный ветер, ураган’ (букв. ‘крас-
ный ветер’), хуй салхи ‘вихрь, смерч, шквал; 
ураган, дэгдэл салхи ‘вихрь’, хуйларсан сал-
хи ‘шквалистый ветер’, хүчтэй салхи ‘силь-
ный ветер, грозный шквал’, шар салхи ‘ве-
тер с песком, вихрь’ (букв. ‘желтый ветер’), 
ширүүн салхи ‘шквалистый ветер’, аясын 
салхи ‘бриз, легкий ветер; попутный ветер’, 
бүлээн салхи ‘теплый ветер’, зохилдуу, салхи 
‘попутный ветер, легкий ветер’, зөөлөн сал-
хи ‘слабый, легкий ветер’, сэвшээлэн салхи 
‘лёгкий свежий ветерок’, сэр-сэр салхи ‘по-
рывистый легкий ветер’, жихүүн салхи ‘све-
жий, прохладный ветер’, найртай салхи ‘ве-
терок; приятный ветер, теплый, весенний 
ветер’, нөөлөх салхи ‘порывистый теплый 
ветер’, сэрүүн салхи ‘прохладный ветер’, 
урьхан салхи / урьхан хонгор салхи ‘прият-
ный теплый ветерок’, халуун салхи ‘зной-
ный ветер, жаркий ветер’ (букв. ‘горячий 
ветер’), хий салхи ‘ветер’ (букв. ‘воздушный 
ветер’), хүйтэн салхи ‘холодный ветер’, ца-
гаан салхи ‘слабый ветер’ (букв. ‘белый ве-
тер’) [БАМРС 2001в: 79–80, БАМРС 2001б: 
101];

2.1.2.2. Направления ветра: сөрөг салхи 
/ тэсрэг салхи / эсрэг салхи ‘встречный ве-
тер, умрын салхи ‘северный ветер’ [БАМРС 
2001в: 80], зүүн зүгийн салхи ‘восточный 
ветер’ [РМС 1983: 61], өрнийн салхи ‘запад-
ный ветер’ [БАМРС 2001в: 40], зүүн өмнийн 
салхи / зүүн урд зүгийн салхи ‘юго-восточ-
ный ветер’ [РМС 1982: 820];

2.1.2.3. Процессы, связанные с ветром: 
хуй салхи босов / хуй салхи дэгдэв ‘налетел 
шквал’, салхи босно ‘ветер поднимется’, 
салхи буув ‘подымается ветер’, салхи дэгдэх 
‘подниматься (о ветре)’, салхи тавих ‘под-
ниматься (о ветре)’, салхи хөдлөх ‘подняться 
(о ветре)’, салхи ширүүсэв ‘ветер усилился’, 
салхи жихүүн болж байна ‘ветер свежеет’, 
салхи үлээх ‘дуть (о ветре)’, салхи харанхуй-
лан салхилав ‘ветер разбушевался’, салхи хө-
гжих ‘усиливаться, разыграться (о ветре)’, 
салхи дэлсэх ‘хлестать, бить (о порывах ве-
тра)’, салхи сэрчигнэнэ ‘ветер дует порыва-
ми’, салхи лүвхийх ‘дуть зноем, нести жар (о 
ветре), суховей’, салхи исгэрэх / салхи улин 
исгэрэх ‘а) свист ветра; б) свистеть, выть (о 
ветре)’, салхи үелзэх / салхи үймцэх ‘выть, 
завывать (о ветре)’, салхи шуугих ‘свистеть, 
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шуметь (о ветре)’, салхи шүнгэнэх ‘выть, 
свистеть (о ветре)’, салхи дөлөөн болох 
‘а) успокаиваться, утихать (о ветре); б) не-
сти зноем, жаром (о ветре), суховей’, сал-
хи намдах / салхи намжих / салхи намхрах 
‘приутихнуть, понемногу утихать; успокаи-
ваться (о ветре)’, салхи байх / салхи барах 
‘прекратиться (о ветре)’, салхи зогсов ‘ветер 
прекратился’, салхи сэнгэнэж байна ‘проду-
вает’, салхи дагах / салхи уруудах ‘идти по 
ветру’ [БАМРС 2001в: 80];

2.1.2.4. Встречается употребление сло-
ва салхи в значении ‘воздух’: халх. эрүүл 
салхи ‘свежий воздух’, эрүүл салхинд явах 
‘прогулка на свежем воздухе’, салхи орох 
‘проветриваться’ [БАМРС 2001в: 80]. В ос-
новном слово встречается в значении «вет
ер». (Ср.  слова, обозначающие «воздух»: 
халх. агаар ‘воздух, атмосфера; воздушный’ 
[БАМРС 2001а: 36], үүлний зам ‘воздух, ат-
мосфера’ [БАМРС 2001в: 429], хии(н) ‘воз-
дух; газ’ [БАМРС 2002: 79]);

2.1.3. бур. һалхин ‘ветер’ [БРС 2010б: 
543]: 

Диалектные формы: ново-баргут. halxj 
[Афанасьева 2006: 10], старо-баргут. xalxj, 
кударин. xalxin [Афанасьева 2006: 44] ‘ве-
тер’, эхирит. hал’с’ан – hал’шан ‘ветер’ [Мит
рошкина, Семенова 2004: 53], южно-бур. 
сал’т’и [Будаев 1978: 217], эхирит-булаг. 
(закам). ɦɑltjiŋ, хорин. ɦɑlʲtjiŋ, эхирит-булаг. 
(бохан.) ɦɑlχʲjiŋ ‘ветер’ [ПМ 2019].

Исторические диалектные формы: 
ҕалкинъ ‘вѣтръ’ (№ 79) [Pallas 1771: 249], 
Хуй-Салки ‘вихрь’ (№ 80) [Pallas 1771: 252], 
‘Wind’: нижнеудин. halkeŋ, тунк. halkiŋ, хо-
рин. xalkin, селенг. salke(i) [Castren 1857: 
222].

Употребления:
2.1.3.1. Качества ветра: шанга һалхин 

‘сильный ветер’, ордоһолһон дошхон һалхин 
‘грозный шквал, шквалистый ветер; ураган’, 
туйлай шанга һалхин ‘ураган’, хуйларһан 
һалхин ‘вихрь, смерч’, хии һалхин ‘вихрь’, 
нэбтэ (или ходоро) үлеэһэн һалхин ‘сквоз-
ной ветер’, һэршэгэнүүр (или ордоһотой) 
һалхин ‘порывистый ветер’, һулахан һалхин 
‘легкий ветер, бриз’, бүлеэн һалхин ‘теплый 
ветер’, дулаахан зөөлэхэн һалхин ‘приятный 
теплый ветерок’, халуун һалхин ‘знойный 
ветер’ (букв. ‘горячий ветер’), хүйтэн һал-

хин ‘холодный ветер’ [БРС 2010б: 543];
2.1.3.2. Направления ветра: урдаһаань 

үлеэһэн һалхин ‘встречный ветер’, урдаһаа 
үлеэһэн һалхин ‘южный ветер’, хойноһоо 
үлеэһэн һалхин / хойноһоо болоһон һалхин 
‘северный ветер’. В бурятском языке также 
выделяются названия байкальских ветров, 
иногда связанные с названиями местностей 
и рек, откуда они дуют: баргажан (һалхин) 
‘баргузин (северо-восточный, резкий и хо-
лодный ветер на Байкале, дующий с Баргу-
зинской долины)’ [БРС 2010а: 117], сарма 
‘(байкальский северо-западный ветер, дует 
со скоростью 40–60 м в секунду, из доли-
ны реки Сарма) [БРС 2010б: 149], жабар 
‘ветер-верховик (не сильный, но резкий и 
очень холодный ветер, обычно дующий с 
верховьев пади)’ [БРС 2010а: 347];

2.1.3.3. Процессы, связанные с ветром: 
һалхин бууба ‘поднялся ветер’, һалхин хүй-
тэржэ байна ‘ветер свежеет’ [БРС 2010б: 
543], (һалхин) соробхилхо ‘дуть (о ветре)’ 
[БРС 2010б: 184], һалхин сохихо ‘хлестать, 
бить (о порывах ветра)’, һалхин шууяха 
‘свистеть, шуметь (о ветре)’, һалхин эш-
хэрэн үлеэнэ ‘ветер свищет’, һалхин улин 
үлеэнэ ‘ветер воет’, һалхин бушаганан хүд-
элбэ ‘ветер разбушевался’, һалхин намдаба 
‘ветер утихает’, һалхин тогтобо (или бо-
либо) ‘ветер прекратился’, һалхи өөдэ яба-
ха ‘идти против ветра’, һалхи(и) уруу ябаха 
‘идти по ветру’ [БРС 2010б: 543].

2.1.4. хамн. салаки(н) ‘ветер’ [Дамдинов, 
Сундуева 2015: 245], салаки шуурга парн. 
‘буря’ [Дамдинов, Сундуева 2015: 245]; ай-
мшигтай дошхон чинга салаки болоо ‘был 
такой свирепый и сильный ветер’ [Дамди-
нов, Сундуева 2015: 126];

2.1.5. ойр. салькин (салкин) ‘ветер; воз-
дух’ [Тодаева 2001: 173–174]:

Диалектные формы: дербет., баят., хо-
тон. salkăn, дзахч. sal’kĭn, дерб. sälkĭn, урянх. 
sälkĭ, дзахч. salkĭn ‘ветер’; sal’kä ̆ tsokăxxă 
‘дуть (о ветре)’; säl’kĭn ayū ‘сильный ветер’ 
[Цолоо 1988: 737]. 

Исторические диалектные формы: šalki, 
šalkin ‘ветер’: «Элеты Джунгарии» Sal’kin 
[Klaproth 1823: 275]. 

Употребления:
2.1.5.1. Качества ветра: күчтәә салькин 

‘сильный ветер’ [Тодаева 2001: 353], ике 
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салькин ‘сильный ветер’ (букв. ‘большой 
ветер’) [Тодаева 2001: 173], догшин салькин 
‘резкий ветер’ [Тодаева 2001: 127], кецүү 
салькин ‘резкий ветер’ [Тодаева 2001: 196], 
шүрүүн киитен салькин ‘резкий холодный 
ветер’ [Тодаева 2001: 395], хүү салькин 
‘вихрь’ [Тодаева 2001: 174], хара салькин 
‘сухой горячий ветер’ (букв. ‘черный ве-
тер’) [Тодаева 2001: 393], серүүн салькин 
‘прохладный ветер’ [Тодаева 2001: 294], 
зекүүн салькин ‘прохладный ветерок’ [То-
даева 2001: 157], хоңһор салькин ‘приятный 
легкий ветерок’ [Тодаева 2001: 401];

2.1.5.2. Процессы, связанные с ветром: 
салькин үләәвәә ‘подул ветер’ [Тодаева 2001: 
376], салькин догширхава ‘усилился ветер’ 
[Тодаева 2001: 127], салькин көделнәә ‘под-
нимается ветер’ [Тодаева 2001: 205], сер-сер 
салькилаха ‘слегка веять, дуть (о ветре)’ [То-
даева 2001: 294], серүүн салькин серҗиңн-
ләә ‘повеял прохладный ветер’ [Тодаева 
2001: 294]; салькин тогтонха ‘ветер утих-
нет’ [Тодаева 2001: 328];

2.1.5.3. В значении ‘воздух’: серүүн 
салькинда һараад бийәән неге бичкен сер-
гәәхе ‘выйти на свежий воздух и немного 
проветриться’ [Тодаева 2001: 285].

2.1.6. калм. салькн ‘ветер; воздух’ [КРС 
1977: 438]:

Диалектные формы: элет. sal’kn̥, sälkn ̥
[Ramstedt 1935: 310; 318] ‘ветер’; дерб. 
сал’кын ‘ветер’ [Кичиков 1963: 21], торг. 
sälkɘn [Убушаев 1979: 37], цаат. sälkɘn [Убу-
шаев 2006: 49], дерб. sɑljk̤ɘn, торг., цаат. 
sæljk̤ən ‘ветер’ [ПМ 2023].

Исторические диалектные формы: salkin 
‘ветер’ [Витсен 2010: 369], salky ‘wind’ 
[Strahlenberg 1730: 156, 158], салкинъ ‘ве-
тер’ (№ 79) [Pallas 1771: 249], хурулзадакъ 
салкинъ ‘вихрь’ (№ 80) [Pallas 1771: 252], 
Iеке салкинъ, Кучи́ръ салкинъ ‘буря’ (№ 81) 
[Pallas 1771: 255], šalki, šalkin ‘ветер’: элеты 
на Волге Salkin [Klaproth 1823: 275].

Употребления:
2.1.6.1. Качества ветра: шүрүн салькн 

‘резкий ветер’ [КРС 1977: 686], эргин салькн 
‘бриз’ [КРС 1977: 701], күчтә салькн ‘силь-
ный ветер’ [КРС 1977: 112], һалв салькн 
‘ураган’ [КРС 1977: 154], догшн салькн 
‘сильный ветер’ [КРС 1977: 203], җиңнм 
салькн ‘пронизывающий ветер’ [КРС 1977: 

229], зекүн салькн ‘прохладный ветерок’ 
[КРС 1977: 246], киитн салькн ‘холодный 
ветер’ [КРС 1977: 299–300], сер-сер гисн 
салькн ‘легкий ветерок’ [КРС 1977: 438], 
хавсрһта салькн ‘вихрь, порывистый ветер’ 
[КРС 1977: 562], халун салькн ‘знойный ве-
тер’ (букв. ‘горячий ветер’) [КРС 1977: 570], 
хар салькн ‘сильный ветер; бесснежный ве-
тер; суховей (весной) (букв. ‘черный ветер’) 
[КРС 1977: 577], хү салькн ‘вихрь, порыви-
стый ветер’ [КРС 1977: 617], чаңһ салькн 
‘сильный ветер’ [КРС 1977: 645];

2.1.6.2. Направления ветра: калм. сальк-
на аю ‘направление ветра’ [КРС 1977: 60], 
ар салькн ‘северный ветер’, ар һазак салькн 
‘северо-западный’, ар дотадк салькн ‘норд-
ост’ [КРС 1977: 46], баруна салькн ‘запад-
ный ветер’ [КРС 1977: 83];

2.1.6.3. Процессы, связанные с ветром: 
салькн босв ‘поднялся ветер’ [КРС 1977: 
112], салькн үләҗәнә ‘дует ветер’ [КРС 
1977: 208], салькн сүүгҗәнә ‘ветер дует’ 
[КРС 1977: 466], салькн экләд чаңһрҗана 
‘ветер начал усиливаться’ [КРС 1977: 694], 
ора талан салькн догшрхв ‘к вечеру ветер 
усилился’ [КРС 1977: 203], салькн шуугад 
бәәнә ‘ветер шумит’ [КРС 1977: 684], салькн 
арһулдв (номһрв) ‘ветер стих’ [КРС 1977: 
49], салькн әәтрв ‘ветер утих’ [КРС 1977: 
63], әрәхн салькн көдлҗәнә ‘дует тихий 
ветерок’ [КРС 1977: 69], салькн серҗңнәд 
көдлҗәнә ‘дует легкий ветерок’ [КРС 1977: 
451];

2.1.6.4. Анализ употреблений данной 
лексемы в текстах калмыцкого фольклора 
выявил важность таких характеристик ве-
тра, как влажность, температура, интенсив-
ность. Не имеют значения его направление, 
сезонность, продолжительность и т.  п. На-
пример, в эпосе «Джангар» отражено осо-
бое отношение человека к ‘ветру’: «с од-
ной стороны, это прохлада, которая крайне 
важна для кочевника Центральной Азии, а с 
другой — знойный ветер может быть опас-
ным для жизни человека. Легкий ветерок 
приносит облегчение и путникам-богаты-
рям, и верным их коням, подобных приме-
ров можно найти множество по фольклор-
ным текстам. Однако следует отметить, что 
чаще всего описывается прохладный ветер, 
который является поистине спасением в 
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знойных степях как в Центральной Азии, 
так и в Нижнем Поволжье» [Куканова 2021: 
377]: сер-сер салькн ‘свежий ветер’ [Джан-
гар 1990: 10]; һаң халун салькн ‘знойный 
горячий ветер’ [Джангар 1990: 168]; киитн 
салькн ‘холодный ветер’ [Джангар 1990: 
244]; салькни серүн ‘прохлада’ [Джангар 
1990: 256]. Лексема имеет как положитель-
ную, так и отрицательную коннотацию. 

«Особое географическое положение 
территории проживания ойратов и ее при-
родно-климатические условия, образ жиз-
ни, степень зависимости благополучия от 
данного природного явления обусловили 
отсутствие многообразия номинаций ветра 
в калмыцком языке: в эпических текстах ис-
пользуется только лексема салькн ‘ветер’» 
[Куканова 2021: 375]. 

2.1.7. орд. sаlkхin ‘ветер, воздух’; salkxi 
xȯönǡs xoηgino wǡn ‘ветер дует с запада’ 
[Mostaert 1968: 556];

2.1.8. шира-юг. salqăn ‘ветер, слабый ве-
тер’; salqăn xog- ‘дуть (о ветре)’ [ШЮПМКС 
1984: 98; Kuribayashi 1987: 101]. Х. Нугте-
рен упоминает исправление формы в источ-
нике 1988 г. на salkən ‘апоплексия’ [Nugteren 
2011: 482];

2.1.9. монгор. (хуцзу) sark’ī ‘ветер; обыч-
но сильный ветер, который дует продолжи-
тельное время, буря’; sark’ī t’una ‘ветрено’, 
sark’ī uDur ‘ветреный день’, sarin sark’ī ‘хо-
лодный ветер’ [SM 1934: 329]: салкī ‘ветер’ 
[Тодаева 1973: 357]; Х. Нугтерен цитирует 
по источнику 1985 г. salkī ‘легкий ветерок’; 
полагает, что конец слова -kī (с долготой) — 
следствие контаминации с рефлексом *kei 
‘воздух’ [Nugteren 2011: 481];

2.1.10. В дагурском, баоаньском, дунь-
сянском языках рефлексы *salkïn ‘ветер, 
воздух’ не встречены, значение ‘ветер’ пере-
дается рефлексами *kei (дагур. xein, kein, kīn 
‘ветер’; баоан. ki ‘ветер’; дунс. кэi ‘ветер’ 
(см.: [Дыбо и др. 2022: 1344; Kuribayashi 
1989: 266]) предположительно связывает 
с письм.-монг. salki(n), дагур. sugdun ‘воз-
дух’, но, скорее всего, это маньчжурское за-
имствование, как предполагается в [Поппе 
1930: 91].

2.2. Гипотезу о производности слова 
внутри монгольской семьи построить не 
удается: именного суффикса *-KIn среди 

монгольских языков не находим. Этимоло-
гия EDAL: ПАлт. *zăli ‘ветер’, ПТунг. *sal-
di- ‘ветер прохладный’; ПМонг. *salki ‘ве-
тер’; ПТюрк. *jẹl ‘ветер’, ПКор. *sar- ‘сла-
бый, прохладный (о ветре)’, совр. sallaŋ, 
sәllәŋ, salgiraŋ [EDAL 2003: 1508]. Тюркская 
параллель к монгольскому слову представ-
ляет собой также основное название ветра 
и представлена почти во всех тюркских 
языках в этом значении; в Южной Сибири 
рефлексы *jẹl сохраняются в значениях ‘по-
ветрие, эпидемия’ и ‘злой дух’; в якутском 
от этого корня произведено название бури 
[ЭСТЯ 1989: 174]. 

2.3. В тюркских языках также имеется 
набор лексем, условно возводимых как реф-
лексы к ОТюрк. *salkïm/n; по общеприня-
тому мнению, это монгольские заимствова-
ния (см.: [Rӓsӓnen 1969: 398b; Егоров 1964: 
194–195 и др.]). В. И. Рассадин считает, что 
«возможно, лексема салкын со значением 
„ветер“, бытующая в сибирских тюркских 
языках, возникла в них под монгольским 
влиянием. Здесь прослеживается метафо-
рический перенос семантики по смежности, 
поскольку в степной безлесной зоне холод 
и прохлада всегда связаны с ветром» [Рас-
садин 2019: 564]. Досконально рассмотрено 
распределение значений заимствованно-
го из монгольского языка тюркского слова 
salkïn в работах [СИГТЯ 2001: 16, 22, 41–42; 
СИГТЯ 2006: 352, 356, 367; Норманская, 
Дыбо 2010: 86, 87, 90]. Заимствования явно 
происходили не в общетюркский, а в разные 
языки в разное время (ср., напр., як. salɣïn 
с сохранением начального s-). В тюркских 
языках лексема салқым употребляется в 
следующих значениях: в случаях относи-
тельно недавнего контакта с монгольскими 
языками это виды ветра: уйг. диал. salqïn  
‘прохладный ветер’, тув. salγïn ‘легкий 
ветерок’, тоф. salhыn ‘освежающий вете-
рок’, кирг. salqïn ‘легкий ветерок во время 
жары’, чагат. salqin ‘холодный ветер в жар-
кий день’, сюг. salqïn ‘холодный ветер’, алт. 
salγïn ‘сильный ветер’ [ЭСТЯ 2003: 195; 
Дыбо 2013: 203–204]; в случае более ста-
рых контактов, в центральных и западных 
языках, слово приобретает температурное 
значение (тат. salqïn ‘прохладный’; и даже 
башк. halqïn ‘холод, мороз’). Кроме того, 
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в части языков (ср.-уйг., ср.-кыпч., туркм., 
ст.-осм., тур., тур. диал.) слово, вероят-
но, вследствие рифмовки внутри парного 
слова, замещает собой общетюрк. saqïm 
‘мираж, марево’ (видимо, через семантику 
движения воздуха). Самая ранняя встречае-
мость в тюркских языках — др.-уйг. salqïm 
‘прохлада, холод’ [ДТС 1969: 483] в меди-
цинском тексте (совет выставить продукт на 
ночь «наружу в прохладное место»); текст 
не ранее XIII–XIV вв., так что, по-видимо-
му, здесь заимствование среднемонгольско-
го (имперского) периода (хотя, как сказано 
выше, в среднемонгольских памятниках 
слово не засвидетельствовано).

3. *KUYi(N) ‘вихрь, смерч’
3.1. Слово может быть восстановлено 

для прамонгольского состояния [Мудрак 
1998–2003]. 

3.1.2. письм.-монг. qui ‘вихрь, смерч’ 
[Санжеев и др. 2018: 65], qui ‘ураган, вихрь’ 
[Lessing 1960: 982], qui (salkin) ‘вихрь’ 
[Lessing 1960: 665]. Ср. письм.-монг. küi ‘по-
рывистый ветер, дующий полосой’ [Санже-
ев и др. 2016: 146]; kуi salkin ‘порыв ветра’ 
[Lessing 1960: 498];

3.1.3. ср.-монг. quyun ‘вихрь’ [MA 1938: 
313];

3.1.4. халх. хуй ‘смерч, вихрь, сильный 
вихрь’; догшин хуй ‘смерч’, элсэн хуй ‘пес-
чаный смерч’, хуй салхи ‘сильный вихрь’ 
[БАМРС 2002: 161], хий хуй ‘вихрь, ветер; 
небольшой смерч’ [БАМРС 2002: 79–80];

Ср. хүй ‘порывисто’; хүй хүй салхи ‘по-
рывистый ветер’; хүй хүй салхилна ‘дует ве-
тер порывисто’ [БАМРС 2002: 182].

Диалектные формы: центр.-халх. xŭē 
‘смерч, вихрь’ xŭē salixi ‘смерч’; elĕsеn xŭē 
bolox ‘дуть (о песчаном вихре)’, xŭē bosox 
‘подниматься (о смерче)’. [Амаржаргал 
1988: 109].

3.1.5. бур. хуй ‘смерч, вихрь’; хуй һалхин 
гэнтэ бууба ‘налетел вихрь’; дошхон элһэн 
хуй ‘песчаный смерч’, дошхон хуй ‘смерч’ 
[БРС 2010б: 463]: 

Диалектные формы: старо-баргут. xwai 
(< *quyi) ‘ветер’ [Афанасьева 2006: 31].

Исторические диалектные формы Куй, 
Хуй-Салки ‘вихрь’ (№ 80) [Pallas 1771: 252], 
‘буря’: Аделунг: бур. 1 куи (по: [Будаев 1992: 

195]) ‘вихрь’: селенг. xui, хорин. xoi ‘вихрь’. 
[Castren 1857: 222].

Ср. хүй-хүй һалхилна ‘дует ветер поры-
висто’ [БРС 2010б: 484].

3.1.6. хамн. хуй ‘смерч, вихрь’; хуй сала-
ки парн. ‘вихрь’ [Дамдинов, Сундуева 2015: 
331];

3.1.7. ойр. хүү (хуи) ‘вихрь, кругово-
рот’; хүү сальки татаха ‘поднять вихрь, 
взвихрить’ [Тодаева 2001: 418];

Диалектные формы: дерб., дзахч., торг., 
элет., урянх., баят., хотон. xǖ ‘смерч, вихрь’ 
[Цолоо 1988: 473]; ikĭ xǖ bosād šorā šūrɣŭ 
bolwā ‘поднялся сильный вихрь, и была 
пыльная буря’.

3.1.8. калм. хү ‘смерч, вихрь’, хү салькн 
‘вихрь, порывистый ветер’, элсн хү ‘песча-
ный смерч’ [КРС 1977: 617], χǖ ‘вихрь’, χǖ 
sälkn̥ ‘вихрь, буря, порыв ветра’ [Ramstedt 
1935: 204].

Исторические диалектные формы: хуу 
‘вихрь’ [Pallas 1771: 252];

3.1.9. орд. χui ‘вихрь, циклон’ [Mostaert 
1968: 364];

3.1.10. шира-юг. хui ‘вихрь’ [ШЮПМКС 
1984: 52].

3.2. Реконструкция для пра-монголь-
ского основана на наличии слова в запад-
но-среднемонгольском и в шира-югурском. 
В дагурском языке значение ‘вихрь’ переда-
ет лексема хоргеел хэйн [КДРС 2014: 186]. 
Таким образом, если в шира-югурском за-
имствование из какого-то из языков север-
ной группы, следует считать слово пра-се-
верномонгольским. Переход в передний ряд 
для калмыцкого закономерен; появление 
переднерядного варианта (с характеристи-
ками изобразительного слова) в халхасском, 
бурятском и постклассическом письмен-
но-монгольском нерегулярно. В преклас-
сических памятниках заднерядный вари-
ант не встретился нигде, кроме [МА 1938: 
313]; küi имеется только в значении ‘пуп’ 
(ötegen-ü küi-dür ‘в пупе земли’, памятная 
надпись о принце Хинду, 1362  г., строка 50 
[Tumurtogoo 2006: 32; Cleaves 1949: 92]. 
Этимология EDAL: ПАлт. *ki̯àjú ‘ветер, воз-
дух’, ПТунг. *kuje ‘вихрь, снежная буря (ме-
тель, пурга)’; ПМонг. *kuj ‘вихрь’, ПТюрк. 
*KAj ‘1. шаманский дух; 2. горловое пение’, 
ПЯп. *kùjù-r- ‘курить, дымить (дымить 
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(ся)’, ПКор. *kùrì- ‘быть вонючим, вонючим 
(вонять, пахнуть)’ [EDAL 2003: 685–686]. 
Японское и корейское сопоставления пред-
полагают глаголообразующую суффикса-
цию; тюркское сопоставление фонетически 
затруднено (особенно, если включать в него 
предполагаемую чувашскую параллель, 
давшую марийское xoj ‘Gespräch’: началь-
ный дифтонг должен был бы вызвать в чу-
вашском переход *k- > j-). 

В тюркских языках заимствование, ско-
рее всего, из западно-среднемонгольского 
(форма, тождественная приведенной в [МА 
1938: 313]): чагат. qujun, тат. диал. qŏjŏn, 
башк. qŏjŏn, башк. диал. qŏjŏm; ног., ккалп., 
каз. qujyn; кирг., алт., узб. qujun; уйг. диал. 
qujun; хак. xujun, шор. qujun. Во всех источ-
никах «вихрь»; в отдельных — «буря», 
«смерч», «ураган», «вьюга, метель», «злой 
дух» (см.: [СИГТЯ 2001: 43]).

Ученые отмечают, что тюрк. qujun мон-
гольского происхождения (см.: [ЭСТЯ 2000: 
116–117]). По мнению Л. С. Левитской, «во 
всех тюркских языках, где оно представле-
но, — как в некоторых современных, так и в 
средневековых, — оно носит терминологи-
ческий характер, оставаясь изолированным 
словом. В монгольских же языках, помимо 
того, что оно является общемонгольским — 
ср., например, старомонг. qui [Ковалевский 
1846: 852], ойр. xui [Krueger 1984: 286], ср.-
монг. quyun [МА 1938: 313], монг., бур. хуй, 
калм. хү ‘вихрь, смерч’, — это слово уча-
ствует в образовании множества произво-
дных от него основ» [ЭСТЯ 2000: 117].

4. *SÏHURGAN ‘буран, снежная буря’
4.1. Ср. *sïurgan ‘буря’ [Nugteren 2011: 

494]; также [Санжеев и др. 2018: 112]:
4.1.1. письм.-монг. siɣurɣa(n), šuurɣa(n) 

‘метель, буря с холодным дождем’ (и 
отыменное производное siɣurɣa-la- ‘буше-
вать (о метели)’ [Lessing 1960: 701, 758]; 
siɣurɣan ‘зимняя метель, вьюга, непогода’ 
[Ковалевский 1846: 1472];

4.1.2. В среднемонгольском и преклас-
сическом письменно-монгольском рефлек-
сов не обнаружено;

4.1.3. халх. шуурга(н) ‘1. метель, пурга, 
буран; буря; ураган; вьюга; 2. ураганный’; 
далайн шуурга ‘шторм’; далайн шуурганд 
тэсэх ‘штормовать’; догшин шуурга ‘не

истовая буря’, салхи шуурга ‘метель, пурга’, 
цасан шуурга ‘пурга, метель, вьюга’, явган 
шуурга ‘поземка’ (букв. ‘идущая метель’ 
[БАМРС 2002: 382];

Диалектные формы: уджумчин. šȱrag 
‘метель, пурга, буран, буря’ [Kara 1963: 34]; 
salqi šȱrga ‘пурга’, šȱrag šūrax ‘бушевать (о 
буране)’ [Амаржаргал 1988: 159]. 

Диалекты Внутренней Монголии: хорч., 
шгол. шӯрга, шӯраг; джал., дурб., горл., ару-
хорч., бар., уцаб., шанд. шӯраг; харч., тум., 
сун., орд. шӯрган ‘метель, пурга, буран, 
буря’ [Тодаева 1981: 265]. 

Диалектные исторические формы: 
(№  81) [Pallas 1771: 255]; ‘буря’: Аделунг: 
монг. шурга ‘буран, пурга’, монг. шурга (по: 
[Будаев 1992: 208]).

4.1.4. бур. шуурган ‘1. буря; буран, ме-
тель, пурга, вьюга; ураган; 2. ураганный’; 
шуурга шамарган ‘буря’, шуурган һалхин 
‘а)  буря; б) (качуг.) ветер без снега’; һал-
хи шуурган бууба ‘поднялась буря’; саһан 
шуурган ‘метель, пурга; вьюга’, ябаган 
шуурган ‘поземка’ (букв. ‘идущая метель’, 
бордоһо шуурган ‘буран’, далайн һалхи 
шуурган ‘шторм’, дошхон һалхи шуурган 
‘неистовая буря; ураган’; шуурган хүүенэ 
шууяна ‘завывает буря’, шорой тооһото 
һалхи шуурган ‘пыльные бури (выдувают 
верхний слой почвы)’, шуурган һалхин мэ-
тээр буудаха ‘вести ураганный огонь’ [БРС 
2010б: 624]; отыменной глагол шуургалха 
‘мести, бушевать (о метели)’.

Диалектная форма: баргут. šyʊ:rag 
[Nugteren 2011: 494];

4.1.5. ойр. шуурһан ‘метель, буран, пур-
га’; бораан шуурһан шуурһалаҗи ‘заме-
ло-завьюжило’; шуурһан шуурх ‘мести, вью-
жить, бушевать’ [Тодаева 2001: 464]; һалзуу 
шуурһан ‘неистовая метель’ [Тодаева 2001: 
99], хара шуурһан ‘сильная метель’ (букв. 
‘черная метель’) [Тодаева 2001: 347], эл-
сен шуурһан ‘песчаная буря’ [Тодаева 2001: 
473]; отыменной глагол шуурhалаха ‘мести, 
вьюжить, бушевать (о метели)’ [Тодаева 
2001: 464].

Диалектные формы: kütštǟ tsasăn šūrɣă 
šūrŭxxă ‘бушевать о сильной метели’ [Цолоо 
1988: 795];

4.1.6. калм. šūrɣɐn ‘буря со снегом или 
с дождем, степная непогода’; šūrɣɐn šūrdžɛ̄n 
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‘бушует буря’ [Ramstedt 1935: 370]; шуурһн 
‘метель, буран, пурга’; шуурһн шуурчана 
‘метель метет’; шуурһн-боран ‘непогода’ 
[КРС 1977: 684].

Диалектные формы: торгут. šūrɣɯn ‘бу-
ран, метель’ [Убушаев 1979: 43].

Историческая диалектная форма: 
Churingan ‘буря’ [Витсен 2010: 369] (описка 
вместо *Schuringan Ch у Н.  Витсена регу-
лярно используется для обозначения [χ], ср. 
Chura ‘дождь’) [Витсен 2010: 369];

4.1.7. орд. šūrɡan ‘холодная буря, буря 
с холодным дождем или со снегом’; kʽǖtʽȫ 
šūrɡā borōn ‘холодный дождь с сильным 
ветром’; dżasutǟ šūrɡan ‘снежная буря’ 
[Mostaert 1968: 635];

4.1.8. дагур. šɔ:rɔɣ ‘буря’ [Nugteren 2011: 
494]; ʃo:rɡə [MGCD 1990: 724];

4.1.9. шира-юг. šūrgan ‘метель, пурга’ 
[ШЮПМКС 1984: 126];

4.1.10. монгор. śūrga [MGCD 1990: 724].
4.2. Форма представляет собой отгла-

гольное производное с суф. -GAn (отгла-
гольные имена, абстрактные или предмет 
действия [Poppe 1964: 45, № 149]). Произ-
водящая основа, впрочем, может быть про-
слежена только для северномонгольских 
языков: поздний письм.-монг. siɣur- (шуур-) 
‘разбушеваться о буре’ [Lessing 1960: 701]; у 
О. М. Ковалевского только квазиомонимич-
ный глагол siɣura- ‘разорваться, прорвать-
ся’; халх. шуурах ‘мести, бушевать (о ме-
тели); свирепствовать (о ветре)’; диалекты 
Внутренней Монголии: хорч., джал., дурб., 
горл., архорч., бар., шгол., уцаб., чах., орд. 
шӯр- ‘тж.’ [Тодаева 1981: 265]; бур. шуураха 
‘ломаться (о льде)’ (скорее, к омонимичному 
глаголу шуур- ‘рваться (о ткани, бумаге)’) 
[БРС 2010б: 624]; ойр. шуурха ‘мести, вью-
жить, бушевать’ [Тодаева 2001: 464], ойр. 
диал. šūrŭxxă (дерб., дзахчин., торг., элет., 
урянх., баят., хотон.) ‘свирепствовать, ме-
сти, бушевать (о метели)’ [Цолоо 1988: 795]; 
калм. шуур- ‘бушевать о буре’, šūrχɐ ‘буше-
вать, разражаться (о буре)’ [Ramstedt 1935: 
370]; ордос. šūr- ‘подниматься (о буре)’, 
šūrɡā šūrtšʽi wǟn ‘поднялась холодная буря’; 
χūraɡār šūrtšʽi wǟn ‘поднялась холодная 
буря без снега’ [Mostaert 1968: 635]; дагур. 
шуаагьгу ‘выть, завывать, гудеть (о ветре)’, 
шуаар ‘звукоподр. шуму ветра’. шуур ‘зву-

коподр. шуму ветра, грохоту едущей повоз-
ки’ [КДРС 2014: 220, 221]. Ср: [Санжеев и 
др. 2018: 112] (халх., калм.). Тем не менее в 
такой ситуации кажется странной попытка 
объяснить выделяемый корень *šïɣur- как 
заимствование из тюркских языков звуко-
подражательной основы *sïk̄ïr- ‘свистеть’ 
[ЭСТЯ 2003: 412–415; Clauson 1972: 815], 
предпринятая в [Рассадин 2019: 604–605]. 

Алтайская этимология EDAL: ПАлт. 
*sigi ‘метель, дождь, туман’: ПМонг. *siɣur- 
‘бушевать (о метели)’, *siɣur-ga ‘метель’, 
ПТунг. *sig- ‘туман, мгла; туман густой; 
осень’; ПЯп. *sinkúrai ‘осенний моросящий 
дождь’ [JLTT 1987: 523; EDAL 2003: 1242]. 
Уточнение тунгусо-маньчжурского сопо-
ставления см. в [Дыбо 2013: 201–202]. Воз-
можным тюркским сопоставлением может 
быть огузо-кыпчакское *sïr- ‘дуть, мести 
(о ветре со снегом)’ (если < *sïjïr- < *sïgïr-) 
[ЭСТЯ 2003: 445].

4.3. Вероятно, заимствованы из мон-
гольских языков тат., маньчж. surga-; эвенк. 
sigir ‘дождь с ветром’. 

5. *BORUHAN ‘буря со снегом или 
дождём’

5.1. Этимология разобрана Г. Дёрфе-
ром в [TMN 1963: 219–221]. На основании 
ранних употреблений, а также значений 
заимствований этого слова в классических 
персидских памятниках и в тюркских язы-
ках Г. Дёрфер реконструирует для прамон-
гольского значение ‘снежная буря’. В [Грун-
тов, Мазо 2015: 236] слово рассматривается 
как одно из основных обозначений дождя. 
Значение «дождь» реконструируется и в 
[Nugteren 2011: 285] (*boraan). Насколько 
можно судить, представлены следующие 
формы и значения (использована цитиро-
ванная работа [Грунтов, Мазо 2015: 236]).

5.1.1. письм.-монг. boroɣa(n) [Lessing 
1960: 121] ‘дождь’; [Ковалевский 1846: 
1214]; в преклассических памятниках не 
встречено;

5.1.2. ср.-монг. в «Сокровенном сказа-
нии» boro’an, boro’on, boroqan ‘снежная 
буря’ [Haenisch 1939: 19] (противопостав-
ляется xura ‘дождь’); арабо-монгольский 
словарик XIV  в. boraun [xr’w n lire br’wn] 
«tourbillon, rafale de neige» [Ligeti, Kara 
2012: 142];
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5.1.3. халх. бороо(н) — основное «своде-
шовское» слово для обозначения «дождя»; 
качества дождя выражаются различными 
эпитетами. Ср., однако, употребление в по-
словице: үг сөрвөл хэрүүл, үүл сөрвөл бороо 
‘если противоречить кому-л., то будет ссора, 
если туча идет против ветра, то будет буря’ 
[БАМРС 2001а: 266].

Диалектные формы: центр.-халх. бороо 
‘дождь’ [Амаржаргал 1988: 77]. 

Диалекты Внутренней Монголии: хорч., 
джал., дурб., горл., архорч., бар., онн., найм., 
харч., тум., шгол. уцаб. боро̄; чах., орд. бо-
ро̄н ‘дождь’; отыменной глагол хорч., джал., 
дурб. боро̄шi-; архорч., бар., орд. боро̄ло- 
‘становиться дождливой о погоде, падать о 
дожде’ [Тодаева 1981: 124].

Исторические диалектные формы: Мил-
лер: монг. кейбороо ‘буря’, бороо ‘дождь’, 
Паллас: монг. кейбараан ‘буря’, боро́ 
‘дождь’, Аделунг: монг. кейборо ‘буря, монг. 
бороо ‘дождь’ (по: [Будаев 1992: 194, 195]);

5.1.4. бур. бороо ‘дождь, дождик’; бороо 
хура, хура бороо парн. ‘дождь, дождик’; бо-
роо нойтон парн. ‘дожди; ненастье’; бороон 
‘дождь, дождик’ [БРС 2001а: 196–197].

Бурятские диалектные формы: агин. 
бороон ‘дождь, дождик’, эхирит. ‘затяжной 
дождь, ненастье’; бороо-до-hон эхир. ‘вью-
га, метель’ [БРС 2010а: 196–197]; ново-бар-
гут. borō; старо-баргут. borō ‘дождь’; ста-
ро-баргут xur borō ‘сильный ливень’, xur от-
дельно не употребляется [Афанасьева 2006: 
10, 22, 107, 113]; олт. borō; эхирит-булаг. 
(бохан.) χurʌ ‘дождь’, хорин., эхирит-булаг. 
(закам.) bʷɔrɔ:ŋ, цонг.-сарт., эхирит-булаг. 
(эхирит-булагат.) bʷɔrɔ: ‘дождь’ [ПМ 2019]. 

Бур. исторические формы boróddohung 
‘Wind’ [Messerschmidt, II 1964: 183] (15 де-
кабря 1723 г., долина у истока ручья Ишин, 
примерно кударинск. (тождественно совр. 
эхирит. бороодоhон ‘вьюга, метель’); буря 
borógon [Clark 1976: 65]; Аделунг: борогон, 
борогодон ‘буря’, Миллер: борогон ‘буря’ 
(по: [Будаев 1992: 195]), борого́н ‘буря’ 
(№  81) [Pallas 1771: 255]. У Кастрена: хо-
рин. borō ‘дождь’, селенг. boro, boro xuru 
‘дождь’; kibaraŋ нижнеудинск. ‘север’, хо-
рин. ‘дождливая погода’ [Castren 1857: 113; 
208], композит *kei + *boragan (бур. письм. 
boroɣon) (отмечено также в словаре И. Ро-

дионова как хии бараан ‘нехорошая погода, 
балаганское наречие’ [Будаев 1992: 152];

5.1.5. хамн. бороо(н) ‘дождь’; бороо хура 
‘дождь’; борооной усу тодчи аба ‘надо со-
брать дождевую воду’; отыменной глагол 
борооджиху ‘часто идти — о дожде; моро-
сить’ [Дамдинов, Сундуева 2015: 65];

5.1.6. ойр. бораан ‘ненастье, непогода, 
дождливая погода’; отыменные глаголы бо-
раа-та-, бораа-ла-, бораа-ши- ‘наступать о 
непогоде’ [Тодаева 2001: 72].

Диалектные формы: borāŋ ‘дождь’ 
(дерб., элет., урянх.) (но торгут. и дзахч. хура 
‘дождь’) [Цолоо 1988: 110]. Хош. borō ‘не-
сколько более слабый дождь, чем xur’ [Грун-
тов, Мазо 2015: 236];

5.1.7. калм. боран ‘ненастье, непогода, 
дождь’; borān ‘непогода, буря с дождем или 
снегом; дождливая погода’ [Ramstedt 1935: 
51].

Калм. диал. торг. borān ‘метель’ [Убуша-
ев 2006: 112], χurʌ ‘дождь’, mœndər ‘дождь’; 
χurʌ ‘дождь’, дерб. χur ‘дождь’ [ПМ 2023];

5.1.8. орд. borōn ‘дождь’, отыменной 
глагол borō-la- ‘идти о дожде’ [Mostaert 
1968: 81]; 

5.1.9. шира-юг. bɔrɔ:n ‘осадки, дождь 
или снег’ [Nugteren 2011: 285], boro:n 
‘дождь’ [Kuribayashi 1987: 13]; 

5.1.10. монгор. (хуцзу) burōn ‘слабый 
продолжительный дождь, дождливая пого-
да’ [SM 1933: 36];

5.1.11. баоан. bora [asxaǰi] [Потанин 1893: 
413] ‘дождь брызжет’ (У Б. Х. Тодаевой как 
‘дождь’ в баоаньском приведено ҕура, ҕɔра 
[Тодаева 1964: 138]; рефлексов *boruhan не 
обнаружено; в [Fried 2010: 282] единственное 
упоминание о дожде — глагол orə ‘to rain’);

5.1.12. могол. boron [W 1972: 161] 
‘дождь’ (возможно, обратное заимствование 
из перс. bârân, см. [Ligeti 1974: 302]);

5.2. Мы, вслед за Г. Дёрфером, рекон-
струируем значение ‘буря с дождем’, тем 
более, что для прамонгольского может быть 
восстановлено другое слово с основным 
значением ‘дождь’, *kura (cм. [Грунтов, 
Мазо 2015: 236]). Слово формально может 
быть отглагольным именем на -GAn (от-
глагольные имена, абстрактные или пред-
мет действия [Poppe 1964: 45, № 149]). Но 
производящая основа в монгольских языках 



ЛИНГВИСТИКА	 LINGUISTICS

1381

не обнаруживается. Отмеченная в EDAL 
и [Санжеев и др. 2016: 117] основа burga-: 
бур. бурга-, халх. burga- ‘падать, порошить 
(о снеге)’, халх. burgana- ‘падать, идти 
(о снеге при ветре)’ явно принадлежит к 
другому корню: ПАлт. *bŏ́ru ‘пыль; дым, 
вихрь’, ПМонг. *burgi- ‘подниматься, клу-
биться’, письм.-монг. burgi-(ra-) [Lessing 
1960: 138], bürgi-ni-, ср.-монг. burqalix 
‘whirlwind’ [Haenisch 1939], халх. burgi-, 
бур. burja-, borjol- (цонгол), калм. bürgn-, 
bürgəń- [Ramstedt 1935: 68], орд. burgila-, 
burgi-, монгор. puʒ́irā- [SM 1933: 306], свя-
занному с ПТМ. *bure-ki-n ‘пыль, пороша’, 
ПКор. *pằrằ-m ‘ветер’ [EDAL 2003: 375].

Возможная алтайская этимология 
[EDAL 2003: 1105]: ПАлт. *pòru ‘идти о сне-
ге, дожде’: ПТМ. *pur- ‘моросить (о дожде), 
выпадать (о первом снеге)’; ОТюрк. *bora- 
‘обильно падать (о снеге)’; ПЯп. *pùr- ‘идти 
(о дожде, снеге)’; ПКор. *pora ‘снежная 
буря’ (слово встречено только в совр. корей-
ском и в принципе может быть средневеко-
вым монголизмом). Ср. также [Sinor 1977];

5.3. Заимствования из монгольских язы-
ков в тюркские, тунгусо-маньчжурские, 
иранские и др. см. в [TMN 1963: 219–221].

6. *SERIHÜN ‘прохлада; прохлад-
ный’; эпитет к ‘ветру’

6.1. Слово реконструируется для 
прамонгольского состояния, ср. *seriün 
‘прохладный’ [Nugteren 2011: 487]. Само 
по себе оно, возможно, первоначально не 
относилось к погодным терминам, ср. ниже 
среднемонгольское употребление. 

6.1.2. письм.-монг. seregün ‘прохладный, 
прохладительный, свежий’ [Ковалевский 
1846: 1370]; seregün salkin ‘легкий ветерок’ 
[Ковалевский 1846: 1372];

6.1.3. ср.-монг.: Сокровенное сказание 
(265) — отыменной глагол seri’ut- [Haenisch 
1939: 134] ‘охладиться (о коже)’ (имеется в 
виду выздоровление от лихорадки). Хуа-и 
и-юй seri’ün, seri’ǖn ‘бодрствующий’ [MA 
1938: 320]; serigün (seri’un) [Kara 2009: 258];

6.1.4. халх. cэрүүн ‘прохладный, свежий, 
освежающий; прохладно, свежо’ [БАМРС 
2001в: 161]; 

Диалекты Внутренней Монголии: хорч., 
архорч., бар., харч., тум., шгол., уцаб., чах., 
орд. серү̄н; джал., дурб.  терү̄н ‘прохлад-

ный’; отыменной глагол хорч., горл. серү̄шi-, 
джал., дурб. терү̄шi-, архорч., бар., орд. 
серү̄чi- ‘освежаться, охлаждаться; прове-
триваться’ [Тодаева 1981: 197].

6.1.5. бур. һэрюун ‘прохладный, свежий; 
прохлада, свежесть; неспящий, бодрствую-
щий’; һэрюун гэр ‘прохладное помещение’; 
һэрюу орохо ‘наступать (о прохладе, све-
жеть)’; һэрюухэнээр һэбшээлхэ ‘веять лег-
кой прохладой’ [БРС 2010б : 587];

6.1.6. ойр. серүүн ‘прохлада, свежесть; 
прохладный, свежий; прохладно, свежо; 
отыменной глагол серүүцехе ‘освежиться, 
проветриваться’ [Тодаева 2001: 295]; серүүн 
салькин ‘прохладный ветер’ [Тодаева 2001: 
285]; 

6.1.7. калм. серүн ‘прохлада, свежесть; 
прохладный, свежий’; серүн орх ‘стало 
прохладно’; серүн өрүн ‘прохладное утро’; 
отыменной глагол серүцх ‘освежаться, 
охлаждаться; проветриваться’ [КРС 1977: 
451];

Диалектные формы: торг. serǖn ‘свежий, 
прохладный’ [Убушаев 1979: 124].

Исторические диалектные формы: сер-
ринъ ‘воздух’ [Паллас 1787: 348]

6.1.8. орд. сэрȳн ‘прохлада, свежесть; 
прохладный, свежий’ [Тодаева 1981: 197];

6.1.9. дагур. serūŋ (сэрȳн) ‘прохлада, све-
жесть’ [Поппе 1930: 90; Тодаева 1986: 163]; 
sәru:n ‘прохладный’, отыменной глагол 
sәru:ʃe ‘наслаждаться прохладой’ [Эньхэба-
ту 1983: 219];

6.1.10. шира-юг. suruin ‘прохлад-
ный’; suruide ‘наслаждаться прохладой’ 
[ШЮПМКС 1984: 103];

6.1.11. монгор. sarin (cарiн) ‘прохлад-
ный, свежий’; отыменной глагол sarinlie-(-
сарiнлiе-) ‘стать прохладным, свежим’ [SM 
1933: 328–329; Тодаева 1973: 357]; sarəŋ 
‘прохладный’ [MD 1985: 133];

6.2. Слово — формально отглагольное 
производное (суф. -GUn, образующий от 
глаголов названия качеств или абстрактные 
имена [Poppe 1964: 46, № 154]). Н. Н. Поппе 
считает его производным от глагола *seri- 
‘пробуждаться’; в таком случае произво-
дящий глагол также реконструируется для 
прамонгольского состояния: *seri- ‘пробу-
ждаться’ ~ *sere- ‘чувствовать’ [Nugteren 
2011: 486]. Однако в северно-монгольских 
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языках мы находим некоторое количество 
глаголов, в частности, видимо, непроизво-
дных, с корнем, подходящим для предполо-
жения о производности рассматриваемого 
слова от него, и с «погодной» семантикой:

*seri-: халх. сэрэх ‘слегка дуть, веять (о 
лёгком ветерке)’ [БАМРС 2001в: 162]; калм. 
сер- ‘слегка продувать; быть прохладным (в 
жаркое время года), освежающим (о возду-
хе)’ (= элетское ser- (редко) [Ramstedt 1935: 
325]). См. [Санжеев и др. 2018: 103], там 
же примечание: «Не смешивать с глаголом 
sere- (‘пробуждаться’. – А. Д.), невзирая на 
явления конвергенции и разные случаи фо-
нетического развития» [Санжеев и др. 2018: 
103].

Очевидно, от этого глагола образовано 
общесеверомонгольское изобразительное 
слово: халх. сэр: сэр сэр ‘выражает дунове-
ние ветра’; сэр сэр салхи ‘легкий ветерок’; 
сэр сэр салхилах ‘легкое дуновение ветерка; 
веять (о ветерке)’ [БАМРС 2001в: 158]; бур. 
һэр: һэр-һэр һалхилна ‘слегка веет ветерок, 
слегка дует’ [БРС 2010б : 586]; ойр. сер-сер 
салькилаха ‘слегка веять, дуть (о ветре)’ 
[Тодаева 2001: 294]; калм. сер-сер ‘слабое 
дуновение (ветра)’; сер-сер гиһәд салькн 
көдлҗәнә ‘ветер дует слабо’ [КРС 1977: 
451]; орд. ser ser ономат. идея свежести, 
прерывистого дождя [Mostaert 1968: 573]. 
Ср. также в дунсянском sir sir (ономат.) ‘ши-
пение, слабый и холодный ветер’ [Ма Гоч-
жун, Чэнь Юаньлун 2001: 404].

*seri-ge- (каузатив к предыдущему): 
только бур. hэрье- ‘продувать, обдавать хо-
лодком’ (в [Санжеев и др. 2018: 103] опечат-
ка hэрве-).

*seri-ǰi-gine-: халх. сэржигнэ-, калм. 
серҗӊи- ‘дуть прохладой; развеваться по 
ветру’; бур. hэршэгэнэ- ‘дрожать, трепетать, 
шелестеть (от холода, ветра)’ [Санжеев и др. 
2018: 103]; орд. serDžiɡine- ‘веять (о слабом 
ветре)’ [Mostaert 1968: 574].

*ser-kire-: калм. serkl̥χə, serkr̥χə ‘веять 
прохладой (о ветре)’ [Ramstedt 1935: 326]; 
орд. serkχere- ‘веять о слабом свежем ветре’ 
[Mostaert 1968: 575].

Учитывая, что самая ранняя встречае-
мость (Сокравенном сказании) стандарт-
ного производного от рассматриваемого 
слова означает ‘стать прохладным’ в смыс-

ле ‘излечиться от лихорадки’, можно было 
бы предположить, что глагольный корень 
погодной семантики либо является в новых 
монгольских языках вторичным образо-
ванием, либо, по крайней мере, претерпел 
позднейшее семантическое влияние отгла-
гольного имени. Для принятия окончатель-
ного решения необходимы дополнительные 
материалы [Haenisch 1939: 134].

Этимология EDAL: ПАлт. *saŕi- ‘просту-
жаться, замерзать’, ПМонг. *ser- ‘прохлад-
ный, свежий’, ПТюрк. *sAŕak / *sArk- ‘1. 
неметь, цепенеть; 2. иней; 3. холодный ве-
тер’; монг. *seriɣün ‘прохлада’ > evk. serun, 
man. serguwen etc. (см.:[Doerfer 1985: 119; 
Rozycki 1994: 178]); > turk. serin, ПТюрк. 
serövün etc. (см.: [EDAL 2003: 1219; СИГТЯ 
2001: 16; ЭСТЯ 2003: 17]).

6.3. Параллели в тюркских языках: 
турк., тур., гаг. серин / аз. сәрин / тат. диал. 
сәрĭн / турк. сергин / аб. серен / леб., шор. 
сӓрâн / кюэр. сӓрӓӱн / кирг., алт. серү:н и 
др. ‘прохладный’ почти во всех источниках 
[ЭСТЯ 2003: 261]. Как предполагается в 
[Норманская, Дыбо 2010: 88], это, вероятно, 
послеимперское монгольское заимствова-
ние в разделенные тюркские языки.

Следующие названия ветра восстанав-
ливаются только для пра-северномонголь-
ского состояния.

7. *KABSUR-GА ‘сухой ветер, суховей’
7.1. Ср. *kabsar-gа ‘холодный ветер, пур-

га’ [Мудрак 1998–2003]; qabsarγа (qabsar-
γа): халх. хавсрага ‘холодный пронизываю-
щий ветер’; бур. хабсаргаан ‘мороз со снеж-
ной метелью’ [Санжеев и др. 2018: 15]. 

7.1.1. письм.-монг. qabsurγ-a ‘пронизы-
вающий холодный ветер’; qabsurγ-a talbixu 
‘наступление холодной и ветреной пого-
ды’; qabur un qabsurγ-a ‘холодная ветре-
ная весенняя погода’; отыменной глагол 
qabsurγa-da- ‘страдать от холодной непого-
ды’ [Lessing 1960: 899] (у О. М. Ковалевско-
го (758–759) только qabsurγa ‘соединение’ 
от  qabsur- ‘соединять’) [Ковалевский 1846: 
757–759].

7.1.2. халх. хавсрага ‘холодный’; хавсра-
га тавих ‘подниматься (о сухом ветре с пы-
лью)’ [БАМРС 2001в: 173]; хавсарга ‘сухой 
ветер с пылью, холодный пронизывающий 
ветер, суховей; салхи хавсарга ‘ветер; хав-



ЛИНГВИСТИКА	 LINGUISTICS

1383

рын хавсарга ‘весенняя ветреная погода’; 
шуурга хавсарга ‘сухой ветер, сухая буря’; 
хавсарга тавих ‘ненастье, наступление хо-
лодной ветреной погоды, поднимается сухо-
вей’ [БАМРС 2002: 5].

7.1.3. бур. хабсаргаан ‘мороз со снежной 
метелью’; үбэлэй хабсаргаан хүйтэн тунк. 
‘самые сильные морозы’ [БРС 2010б: 372];

7.1.4. калм. хавсрһ высок. ‘вихрь’; цасна 
хавсрһ ‘снежный вихрь’ хавсрһта ‘порыви-
стый’; хавсрһта салькн ‘порывистый ветер’ 
[КРС 1977: 562]. В [Ramstedt 1935] нет. 

7.2. Слово представляет собой отгла-
гольное производное на -GAn (результат 
или имя действия). Действительно, в севе-
ромонгольских языках имеем: письм.-монг. 
qabsur- ‘дуть (о пронизывающем холодном 
ветре)’ [Lessing 1960: 899], халх. хавсар- 
дуть (о сухом, холодном, пронизывающем 
ветре), ср. QABSAR- [*qab-sa-r-?] [Санжеев 
и др. 2018: 15]. Этимология EDAL: ПМонг. 
*kabsara- ‘1. дуть (о холодном ветре); 2. 
холодный ветер, пурга’: ПТюрк. *Kasɨrku 
‘whirlwind – вихрь; ПЯп. *kánsá-i ‘wind 
(ветер)’ [EDAL 2003: 642]. В монгольской 
этимологии, однако, смущают слабая пред-
ставленность и глагола, и имени по языкам 
и диалектам, и помета «высок.» в современ-
ном калмыцком словаре, а также абсолют-
ная омонимия со значительно лучше пред-
ставленным глаголом *kabsur- ‘соединять, 
складывать; помогать’, предположительно, 
заимствованным из др.-уйг. qavšur- «тж.» 
[Санжеев и др. 2018: 15] (ср. центр.-монг. 
xawsar-; дариганга gawsar- [Амаржаргал 
1988: 606], орд. gawsur- [Mostaert 1968: 
282]), и образованным от него именем 
*kabsur-ga ‘соединение; помощь’. Семанти-
ческую связь здесь могло бы обеспечивать 
отмеченное у О. М. Ковалевского употре-
бление Buda Anurada bütüküi qabsurɣa-yin 
edür ‘день соединения планеты Будха (Мер-
курия) и созвездия Анурадха (β, δ и π Скор-
пиона)’ [Ковалевский 1846: 758]; соответ-
ствующее астрономическое событие падает 
на начало ноября, для которого такая погода 
в Монголии характерна. 

7.3. Возможно, из монгольского взаим-
ствовано кирг. капсалан ‘обильный снего-
пад и буран’ [Санжеев и др. 2018: 15].

8. *J̌ÏBAR ‘прохлада, свежесть; ветер’
8.1. См. ǰibar [Санжеев и др. 2016: 70]: 
8.1.1. письм.-монг. ǰibar ködelügsen čaɣ 

‘время заморозков’ [[Голстунски, 3 1993: Голстунски, 3 1993: 
354354;; Голстунский 1896:76 Голстунский 1896:76]]  слова нет у F. D 
Лессинга и О. М. Ковалевского.

8.1.2. халх. жавар 1) ‘ветер-верховик (не 
сильный, но резкий и очень холодный ветер, 
дующий с верховьев пади); хиус; холодный 
ветер; холодок’; жавар нүүр хайрна ‘ветер 
леденит лицо’; жавар салхи ‘холодный ве-
тер’; жавар үлээх / жавар хөдлөх ‘потянуть 
холодком; 2) ‘мороз, холод; хлад’; өглөөний 
жавар ‘утренний мороз, утренник (о ветре)’; 
ташуур (уурга) алдам жавар ‘трескучий мо-
роз; пронизывающий холод, собачий холод 
(букв. такой холод, что можно упустить из 
рук кнут (укрюк)’; жавар орох ‘подморажи-
вать’; 3) ‘стужа, стынь’; өвлийн жавар ‘зим-
няя стужа’; 4) ‘прохлада, свежесть, свежее 
дуновение [БАМРС 2001б: 152]; отыменной 
глагол жавар-ла- ‘дуть о ветре-верховике’.

Диалектные формы: [Амаржаргал 1988: 
121] džiăwar (Гобийский Алтай, Сартуул, 
Баянхонгор) ‘жавар: ветер-верховик (не 
сильный, но резкий и очень холодный ветер, 
дующий с верховьев пади)’; xondīn džiăwar 
‘ветер из долины’; ɣadā džiăwartǟ bāěna 
‘снаружи ветрено’;

формы внутренне-монгольских диалек-
тов по [Тодаева 1981: 149]: хорч., джал., 
дурб., горл., архорч., бар., онн., найм., тум. 
джабар; хеш., харч. джiбар; шгол., уцаб. 
джавар; чахар., орд. джiвар; имеются и 
рефлексы отыменного глагола *ǰibar-la- 
‘дуть о ветре-верховике’. 

8.1.3. бур. жабар 1) ‘жабар, хиус обл., 
ветер-верховик (не сильный, но резкий и 
очень холодный ветер, обычно дующий 
с верховьев пади)’; жабар нюур хайрана 
‘ветер-верховик леденит лицо’; 2) ‘мороз, 
холод’; үглөөнэй жабар ‘утренний мороз, 
утренник (о ветре)’, жабар ороо ‘подмо-
розило’; 3) перен. ‘свежесть, прохлада’ 
[БРС 2010а: 347]; кударинск. jабар ‘хиус’, 
ветер-верховик’ [Митрошкина, Семенова 
2004: 38]; производный глагол  жабарлаха 
‘дуть (о ветре)’ [БРС 2010а: 347];.

Исторические диалектные формы: Wind: 
тунк. żabar, селенг. ʒ̇abar [Castren 1857:  
222].

https://ru.wikipedia.org/wiki/Бета_Скорпиона
https://ru.wikipedia.org/wiki/Дельта_Скорпиона
https://ru.wikipedia.org/wiki/Пи_Скорпиона
https://ru.wikipedia.org/wiki/Скорпион_(созвездие)
https://ru.wikipedia.org/wiki/Скорпион_(созвездие)
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8.1.4. ойр. җивер (җибер) ‘холодный ве-
тер-верховик’; серүүн җивер ‘прохладный 
верховой ветер’ [Тодаева 2001: 141]. 

Диалектные формы: džiwĭr (дерб., баят., 
хотон.), žiwĭr (дзахч., торгут., элет., урянх.) 
1.  ветер; džiwĭr salkan ‘холодный ветер’; 
2. стужа, холод; kitĭn žiwǐr ‘холодный ветер’; 
3.  свежесть, прохлада’; asxǎnā džiwĭr ‘ве-
черняя роса’; džiwĭr nebtrěxxguā kerĕm gidžĭ 
bǟdguā ‘нет стены [крепостной стены] не-
проницаемой для ветра’ [Цолоо 1988: 220]; 

8.1.5. калм. җивр редко ‘свежесть, 
прохлада; хаврин җивр серүн ‘весенняя 
прохлада’ [КРС 1977: 225]. džiwr̥ ‘свежая 
прохлада, свежий; свежий утренний ве-
тер (недостоверно, вероятно džawr̥)’; = 
džawr̥ (с пометой ‘недостоверно, элетское’) 
[Ramstedt 1935: 108, 114];

8.1.6. орд. Džiwar ‘холод, сопровожда-
емый ветром; холод вообще’, Džiwar-la- 
‘быть холодно’, Džiwar-tǟ ‘холодный и вет
реный; холодный’ [Mostaert 1968: 205].

8.2. Слово вполне может быть вос-
становлено как прасеверомонгольское, 
но дальнейшая этимология затруднена. В 
принципе может быть первоначально было 
заимствование из тюркского языка кыпчак-
ской группы рефлекса пратюркского слова 
*jïpar ‘аромат; мускус’ [ЭСТЯ 1989: 284; 
TMN 1965: 2–3]. Возможность развития 
значения ‘аромат’ > ‘свежесть’ поддержи-
вается названием эдельвейса (цветка с тра-
вянистым запахом): тур. диал. yıpar, венг. 
(< дун.-булг.) gyopár; ср. также класс. перс. 
ïpar ‘тимьян, майоран’. В базах данных се-
мантических переходов переход не отмечен, 
но, по данным CLICS, оба концепта, FRESH 
и FRAGRANT, имеют общий частотный ко-
лексификат SWEET, а FRESH также частот-
но колексифицируется с COLD и WIND. 
См. также [Rӓsӓnen 1969: 201], где алт. jybar 
‘лёгкий ветерок’ отнесено к рефлексам 
ПТюрк. *jïpar ‘аромат; мускус’;

8.3. В. И. Рассадин отмечает заимство-
вание данной лексемы в диалекты алтайско-
го языка: «jыбар ‘тихий ветер’: туб. ᵭыbar 
‘душной запах’ (но это, скорее, по семанти-
ке рефлекс тюрк. *jïpar. — А. Д.), алт. ᵭыbar 
‘тихий ветер’, теленг. ᵭыbar ‘ветер, дующий 
с боковых гор’, телеут. ᵭыbar ‘легкий, лет-
ний ветер’» [Рассадин 2019: 161]; судя по 

семантике, скорее ойратское заимствование. 
Г. Й. Рамстедт отмечает чагат. čibar ‘мокрая 
погода’ — также монголизм;

9. ǰÜSE ‘сильный, внезапный ветер; 
продолжительный дождь’

9.1.1. письм.-монг. ǰüse ‘сильный, вне-
запный ветер’ [Санжеев и др. 2016: 96]; ǰüse, 
ǰüsün ‘наводнение, разлив воды, дождь’ [Ко-
валевский 1849: 2412], züse(n) ‘наводнение, 
продолжительный или сильный дождь’, 
züse(n) boruɣa ‘ливень’ [Lessing 1960: 1085].

9.1.2 халх. зүс бороо ‘продолжительный 
дождь’ [БАМРС 2001б: 248]; 

9.1.3. бур. исторические диалектные 
формы селенг. ʒụs. ‘слабый дождь’ [Castren 
1857: 208]

9.1.4. калм. зүс ‘дождливый ветер’ [Сан-
жеев и др. 2016: 96]; züsü ‘дождливая пого-
да, дождливое время’ (редко  — в элетском); 
züsü χur ‘продолжительная дождливая пого-
да, летние дожди’ [Ramstedt 1935: 484].

 9.2. По-видимому, значение ветра ука-
зано в [Санжеев и др. 2016: 96] ошибочно? 
Оно не засвидетельствовано в доступных 
письменно-монгольских источниках. Калм. 
значение ‘дождливый ветер’ [Санжеев и др. 
2016: 96] появилось едва ли не в результате 
контаминации рус. ветер и нем. Wetter ‘по-
года’ в [Ramstedt 1935]; все идиомы дают 
устойчиво ‘продолжительный дождь’, так 
что слово не относится к концепту ветра. 

9.3. Монг. слово заимствовано в тел. ǰüzǟ 
‘непрерывный (летний дождь)’ [Ramstedt 
1935: 484].

10. *SIMARGA ‘метель с мокрым сне-
гом’

10.1. SIMARγA [*sima-rγa] [Санжеев и 
др. 2018: 115]: халх. шамрага ‘весенняя ме-
тель’; бур. шамарган ‘весенний снег’; калм. 
шамрh ‘мокрый снег’. 

10.1.1. письм.-монг. simarɣa [Lessing 
1960: 709], šamaraɣ [Lessing 1960: 751] 
‘снежный занос; мокрый снег’. Прекласс. 
монг. šimarɣa [Tumurtogoo 2006: 562] (Bur. 
39a, XIV в.); контекст «Монгольская версия 
«12 деяний Будды Шакьямуни»): Naran-a 
čilge:gdebe:sü ber kei-e keyi:skegdebe:sü ber 
šimarɣ-a qur-a-da širbigdebe:sü ber šimuɣu:l 
sona-da idegdebe:sü ber nemüri dalda ülü 
eriküi-e:če ɣar-iya:n daldalaɣsan ber ügei. 
‘Хоть и солнце его испепеляло, воздух ис-
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сушивал, ужасный ураган [вперемешку] с 
дождем [мокрым снегом] изводил, черви 
и нечисть его искусывали, несмотря ни на 
что, он не пошевелил рукой…’ 

10.1.2. халх. шамарга, шамрага ‘метель 
(весною), мокрый снег, мокрые  хлопья сне-
га’[БАМРС 2002: 338]. Отыменные глаго-
лы: шамаргала- ‘идти (о мокром снеге), ме-
сти (о снеге, метели)’; шамрагда- ‘бушевать 
(о метели)’.

Диалектные формы: šamirɣa (центр.-
халх.), šimirig (уджумчин.), метель (весною) 
[Амаржаргал 1988: 298]; tsasăn šamirɣa 
‘снежная метель’; nōĕton šimirig ‘мокрая 
метель’; [Kara 1963: 33];

10.1.3. Ойратское диалектное слово 
šamrăɣăn (дерб., дзахчин., торгут., элет., 
урянх., баят., хотон.) метель /весною /; 
tsasăŋ šamrăɣăn bolŭw ‘была снежная ме-
тель’; [Цолоо 1988: 769];

10.1.4. калм. шамрhн ‘снег весною’ 
[КРС]; šamr̥ɣɐ (элет.) ‘мокрый снег’ 
[Ramstedt 1935: 348];

10.1.5. бур. шамарган ‘1) снег весной; 
метель’; саhа шамарган ‘весенний снег’; 
2) парн. к шуурган [БРС 2010б: 603];

10.1.6. орд. šimarɡa (Джазак), šimarχak͔ 
‘мелкий град; мокрая снежная крупа’, 
отыменные глаголы šimarɡala-, šimarχaɡla- 
‘идти о мелком граде, крупе’ [Mostaert 1968: 
617].

10.2. Слово выглядит как отглагольное 
производное на -rgA (ср. [Санжеев и др., 
2018: 115] или -GA. Основу, выглядящую 
как производящий глагол, находим толь-
ко в халх.: шамрах II ‘бушевать (о метели)’ 
[БАМРС 2002: 344]. Все же можно попытать-
ся — связать слово с корнем производного 
глагола, восстанавливаемого для прамон-
гольского: *sïm-ta-ra- (отглагольные аффик-
сы -tA- Pass. и -rA- Med. [Poppe 1964: 62, 64]) 
‘становиться слабым, тупым’ в центральных 
языках и ‘размягчаться, таять’ в широнголь-
ских [Nugteren 2011: 490–491], ср. также 
МА šim-ta- ‘таять’ [Nugteren 2011: 490–491]. 
Внешняя этимология EDAL: ПАлт. *si̯òmì 
‘мокрый снег, иней’, тунг. > эвенк. *sumu 
‘мокрый снег, дождь со снегом’, ПЯп. *sìmə̀ 
‘иней, холодный дождь’; сопоставление, по 
крайней мере, заслуживает внимания.

11. SЕВSIHЕN ‘свежий, легкий вете-
рок’

11.1. Ср. SЕВSIYЕN (*seb2-si-yen): халх. 
сэвшээ, бур. hэбшээн ‘свежий, легкий вете-
рок’ [Санжеев и др. 2018: 96]

11.1.1. письм.-монг. sеbsiyеn ‘легкий ве-
терок’ [Санжеев и др. 2018: 96]; у О. М. Ко-
валевского нет; у Ф. Д. Лессинга отыменной 
глагол sеbsiyе-le- (сэвшээ-лэ-) ‘дуть о легком 
ветерке’ [Lessing 1960: 679]. Ср. также [Гол-
стунский 1894: доп. 30] sabsiǰaqu, sabsiqu 
‘дуть, колыхаться (ветер)’.

11.1.2. халх. сэвшээ салхи ‘свежий ве-
терок; легкий ветер; зефир’; үүрийн сэвшээ 
салхи сэвэлзэв ‘потянул предрассветный ве-
терок’ [БАМРС 2001в: 151]; отыменной гла-
гол сэвшээлэ- ‘дуть о легком ветре’.

11.1.3. бур. һэбшээн 1) ‘свежий ветерок, 
легкий ветер’; һэбшээ һалхигүй ‘безветрен-
ный’; үүрэй һэбшээн һэбшээлбэ ‘потянул 
предрассветный ветерок’; үдэшын һэбшээн 
буугаа ‘подул вечерний ветерок’; 2) ‘дуно-
вение, веяние’; һулахан һэбшээн ‘легкий 
ветер, бриз’; агаарай һэбшээн ‘ток воздуха’ 
[БРС 2010б: 581].

11.1.4. калм. отыменной глагол: севшх 
1)  ‘веять, дуть (о легком ветре)’; намрин 
хоңһр салькн севшәд сальклҗ бәәнә ‘тихо 
веет лёгкий осенний ветерок’; ‘просыхать’ 
[КРС 1977: 446].

11.2. Слово seb-si-yen - отглагольное имя 
на -hAn от основы на -si-, производной от 
сев.-монг. глагола *sebe- ‘махать, обдувать 
ветром’1: письм.-монг. sebe-, sebi- ‘махать’ 
[Ковалевский 1846: 1344; Lessing 1960: 679; 
Голстунский 1894: 322], халх. сэв- ‘махать; 
обдувать ветром, остужать’ [БАМРС 2001в: 
151], ойр. сэвхе ‘махать’ [Тодаева 2001: 291], 
калм. sewi- ‘обмахивать’, sewl̥- ‘проветри-
вать’ [Ramstedt 1935: 327], орд. sewe- ‘веять; 
проветривать, просушивать’ [Mostaert 1968: 
577]. Ср. *sebe- ‘дуть (о легком ветре); вы-

1 В грамматиках говорится только об 
отыменном глаголообразовании на *-si-, напри-
мер в [Poppe 1964: 65]. Но ср., например, анало-
гичное отглагольное образование egsi- (← ege2-
si-): халх., калм. эгш- ‘сохнуть, высыхать’; бур. 
эгшэ- ‘остывать, сохнуть (о потных животных)’ 
[Санжеев и др. 2015: 209] при ege2-, egege-, халх., 
калм. ээ-, бао. hэ̄-, монгор. хē- ‘жечь, греть; со-
греваться (на огне, солнце)’ [Санжеев и др. 2015: 
207].
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носить на ветер (для охлаждения, просуш-
ки)’ [Санжеев и др. 2018: 96]. В калмыцком 
языке от глагола образована также изобра-
зительная основа: калм. сев гих ‘понижаться 
о температуре’ [КРС 1977: 446].

Возможная внешняя этимология EDAL: 
ПАлт. *sep῾a- (~ -o) ‘махать, качаться’, 
ПТунг. *sep- ‘качать (ветвями)’; ПМонг. 
*sebe- ‘махать’; ПТюрк. *sapɨ- ‘махать, раз-
веивать, взбалтывать’ [EDAL 2003: 1232].

12. *SENSE ‘лёгкий ветерок’ 
12.1. письм.-монг. sengse ‘ветерок’ 

[Голстунский 1894: 320]; sengse ‘ветерок’, 
sengsedu següder ‘прохладительная тень’  
[Ковалевский 1846: 1342].

12.2. халх. сэнс ‘лёгкий ветерок’, сэнс 
манан ‘туман при лёгком ветерке’ [БАМРС 
2001в: 157]; вероятно, сэнс(эн) ‘винт; венти-
лятор’.

12.3. Калм. отыменной глагол seŋsl̥- ‘ка-
чаться на ветру’, seŋsl̥sn̥ sälkn ̥‘освежающий 
ветер’ [Ramstedt 1935: 325].

12.4. Орд. seŋse ‘легкий освежающий 
ветер’, seŋse mana ‘легкий туман, сопрово-
ждаемый свежим ветерком’ [Mostaert 1968: 
573];

12.5. Очевидно, производное от изобра-
зительного корня: халх. сэн [письм. seng]: 
сэн хийх ‘бросаться в нос’ (т. е. давать по-
чувствовать запах). Ср. халх. глагол сэнгэнэх 
[письм. sengine-] ‘обдавать прохладой (сал-
хи аятайхан сэнгэнэж байна ‘ветер прият-
но продувает’; энд сэнгэнэнэ ‘здесь дует’; 
сэнгэнэсэн салхи ‘приятный, прохладный 
ветер; испускать приятный запах’ (отымен-
ной суффикс -ginA- см. [Poppe 1964: 67]); ср. 
выше семантическое развитие *ǰïbar; орд. 
причастие от такого же глагола seŋɡenesē 
salkχin ‘освежающий ветерок’ [Mostaert 
1968: 573]. 

Наконец, следующие названия ветра 
попались только в отдельных монгольских 
языках или же в отдельном языке и пись-
менно-монгольском словаре.

13. 0NÖHЕLGE ‘порывистый ветер’ 
(халх.)

13.1. Слово, по-видимому, отглагольное 
производное, но отождествление произво-
дящего глагола оказывается нетривиальной 
задачей. О. А. Мудрак для прасеверомон-

гольского состояния восстанавливает про-
изводящий глагол *nöɣe-le- ‘дуть порывами 
(о ветре)’ [Мудрак 1998–2003]. Очевидно, 
что ‘дуть порывами (о ветре)’ и ‘плеваться 
дымом (о печи с плохой тягой)’ — довольно 
близкие значения и могут принадлежать од-
ному и тому же глаголу. Обратим внимание 
на разнообразие записи основы, предполо-
жительно, производящего глагола в различ-
ных письменно-монгольских источниках. 

13.1.1. письм.-монг. nögele- ‘идти поры-
вами’, nögele-kü salkin ‘порывистый’ (о ве-
тре) [Lessing 1960: 592]; nügül-kü ‘дымить-
ся, метать, выкидывать дым (о печи)’ [Кова-
левский 1846: 700]; nügelekü salkin ‘ветер, 
дующий через горы и завертывающий снизу 
вверх’ [Голстунский 1894: 45], nügülkü ‘не 
выходит дым из трубы от ветра, выкидыва-
ет дым из печи, завевает дым ветром’ [Гол-
стунский 1894: 46]. В преклассических и 
среднемонгольских источниках не обнару-
живается;

13.1.2. халх. нɵɵлɵг [письм. nögelge] 
1.  ‘сильный внезапный ветер, вихрь (ду-
ющий в теснинах)’; нөөлөг салхи ‘вихрь, 
сильный порывистый ветер’; ‘плохая тяга в 
печи’; нɵɵлɵг ‘костёр’ [БАМРС 2001б: 420] 
от глагола нөөлөх [письм. nögel-kü] ‘дуть 
порывисто (о ветре)’ [БАМРС 2001б: 420]; 
нүүлэх [письм. neüle-kü] ‘тянуть плохо (о 
печи)’ [БАМРС 2001б: 608];

13.1.3. Ср. калм. nȫləg ‘костер’ [Ramstedt 
1935: 280].

13.2. Как мы видим, разнобой источни-
ков в монгольской письменности не позво-
ляет установить, является ли производящий 
глагол отыменным на -lA- [Poppe 1964: 65] 
или архаичным каузативом (отглагольным) 
на -l- [Poppe 1964: 61]. Во втором случае 
было бы соблазнительно связать его как кау
затив (+ метафорический переход «застав-
лять кочевать > заставлять беспорядочно 
двигаться в разных направлениях») с пра-
монгольским глагольным корнем *nehü- ‘ко-
чевать’ [Nugteren 2011: 455]. Однако боль-
шая часть примеров говорит за гласную ȫ в 
современном монгольском рефлексе корня, 
а это указывает на праязыковое -*öhe-, тогда 
как в рефлексах корня *nehü- ‘кочевать’ мы 
видим закономерное ǖ — см. [Poppe 1987: 
68, 73]. С прасеверомонгольским корнем 
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*nöɣe- ‘сохранять, откладывать’ слово не-
сопоставимо из-за семантической разницы. 
Внешняя этимология EDAL: ПАлт. *ni̯ā̀bo 
‘буря, стихийное бедствие’, тунг. *ńō[be]-
kte ‘облако, туча, ливень, град’; тюрк. *jubug 
( ~ *jabug) ‘камни, несомые потоком; опол-
зень’; яп. *nàw(u)í ‘землетрясение’ [EDAL 
2003: 983]; тюркская параллель определен-
но не подходит, поскольку это стандартное 
производное от глагола *jub- ‘катиться’, 
см. [Clauson 1972: 871, 873]. Приведенная в 
[Санжеев и др. 2016: 205] другая внешняя 
параллель — изолированное эвенк. нонго-
то ‘мороз’; нонгото- ‘замерзать, оледенеть’ 
[ССТМЯ 1975: 606], скорее всего, диалект-
ный вариант эвенк. doŋoto ‘мороз’ < ПТунг 
.*doŋota тж. [ССТМЯ 1975: 216]. Этимоло-
гизация остается под вопросом.

14. 0UGULJ̌A ‘самум, песчаный буран’ 
(халх.)

14.1. Прасев.-монг. *ugulǰï ‘самец арха-
ра; орнамент в форме рогов архара’: халх. 
угалз, бур. угалза, калм. уhлз ‘самец арха-
ра; узор, орнамент дугообразный (стилиза-
ция под рога архара)’; халх. ‘песчаный бу-
ран в пустыне’ [Санжеев и др. 2018: 193]; 
ср. внутр.-монг. хорч., архорч., уцаб., чах. 
угалдж; шгол. угалдз ‘узор, орнамент’ [То-
даева 1981: 213]; бур. угалза ‘вышивка, узор’ 
[БРС 2010б: 285]; орд. uɡulDŽi ‘вышивка в 
форме спирали’ [Mostaert 1968: 725].

14.1.1. Халх. угалз ‘песчаный буран в 
пустыне’ [БАМРС 2001в: 302].

Халх. диалектные формы: Халх. диалектные формы: u̥ɣaldžu̥ɣaldž ́ ́ (дари- (дари-
ганга) ‘самум, песчаный буран’ [ганга) ‘самум, песчаный буран’ [Róna-Tas Róna-Tas 
1960: 381960: 38].].

14.2. Очевидно, метафорическое назва-
ние вихря по спиралевидной форме.

15. 0EMEHELČIN ‘теплый ветер’ 
(бур.)

15.1. Письм.-монг. (реально не засвиде-
тельствованная форма) emegelčin ‘теплый 
ветер’, возможно, из *emiye-re-čin [Санжеев 
и др. 2015: 214]. 

15.1.1. бур. эмээлшэн (редко), эмээршэн 
‘теплый ветер, дующий с востока летом и 
зимой’ [БРС 2010б: 664]; 

Диалектные формы: нижнеудин. эмээр-
шэн, тунк. имээлшэн ‘теплый ветер, дую-
щий с востока летом и зимой, т. е. земляной 
ветер’ [Будаев 1978: 269]; 

Исторические диалектные формы: 
[Castren 1857: 93] нижнеудин. emêrṡeŋ, тунк. 
imêlṡeŋ ‘Landwind’ (т.е. ‘ветер с суши’).

15.2. Приводят как параллель др.-тюрк. 
emin ‘теплый’ [Санжеев и др. 2015: 214]. 
Но др.-тюрк. emin значит не ‘теплый’, а 
‘надежный’ [Clauson 1972: 161]; существу-
ет ср.-тюрк. e/imik ‘мягкий, теплый (о по-
годе)’ [Clauson 1972: 161]; с современным 
рефлексом ımık (анат.-тур.), который не 
подтверждает начального *e-. Скорее всего, 
эмээлшэн калька с русского регионального 
(байкальского) ‘верховик 1) верховой чело-
век, тот, кто ездит верхом 2) верховой ве-
тер’, ср. бур. эмээл ‘седло; верховой’. Суф. 
-шин (< *-čin) оформляет отыменные имена 
со значением профессиональных занятий.

16. Бур. хүрилөөн ‘вихрь’; hалхинай 
хүрилөөн ‘порыв ветра’ [БРС 2010б: 497]. 
Очевидное производное от глагола хүрилхэ 
‘кружиться (о ветре)’; ср. хүрилэн мушхар-
ха ‘вихрить (о снеге)’; хүрилhэн ‘вихревой’ 
[БРС 2010б: 497].

17. Бур. хуйлаадаhан ‘вихрь (снеж-
ный)’, хуйлааhан хорин. ‘вьюжный ветер’. 
Производные от глагола хуйлаха ‘вихрить(-
ся), дуть (о вихре)’ — отыменном по назва-
нию вихря хуй (см. выше) [БРС 2010б: 463].

18. Бур. дорообшон бох. ‘весенний ве-
тер (дующий вверх по течению реки)’. Про-
изводное по доро ‘низ, нижний’ (ветер, дую-
щий с низовий реки) [БРС 2010а: 293].

19. Бур. һэльеэн ‘легкий ветер, свежий 
ветерок; прохлада’ [БРС 2010б: 584].

19.1.1. Письм.-монг. (незасвидетель-
ствованная форма) selgiyen производная от 
sel ‘порывистый, резкий (о ветре)’ [Санжеев 
и др. 2018: 99];

19.1.2. Бур. һэльеэн ‘легкий ветер, све-
жий ветерок; прохлада’; һүниин һэльеэдэ ‘в 
ночной прохладе’ [БРС 2010б: 584].

19.2. Очевидно, производное по глаголу 
hэлихэ ‘переворачивать, заменять’. По это-
му же глаголу образована изобразительная 
основа: бур. hэл ‘порывистый, резкий (о ве-
тре)’; һэл-һал ‘порывистый, резкий (о вет
ре)’ [БРС 2010б: 583];

19.3. Приводимая в [Санжеев и др. 2018: 
99] параллель эвенк. сэлды ‘легкий ветерок’ 
(барг.), шалди (сев.-барг.) [ССТМЯ 1977: 
59], скорее всего, монголизм.
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20. Ойрат. диал. džilĭn (дерб., баят., хо-
тон.), žilĭn (дзуч., торг., элет., урянх.) ‘холод-
ный ветер’; xara džilĭŋɣar šūrax ‘бушевать о 
холодном ветре’ [Цолоо 1988: 207]. Ср. элет. 
җилм открытый, ровный, голый (о местно-
сти) [Санжеев и др.  2016: 75]; калм. džilŋ̥, 
džilm ̥ ‘тощий; открытый и лысый’ = džildm ̥
[Ramstedt 1935: 111].  

21. Ойр. диал. xūgūr ‘ветер’; inĭ xawăr 
xūgūr täwǟd ȫd nar uzǖldügguā ‘В этом году 
дует сильный ветер, и это будет нелегко’ 
[Цолоо 1988: 467]. Очевидно, инновацион-
ное производное от глагола χūɡıχɐ ‘шуметь, 
реветь (о ветре, потоке)’, композитом, слив-
шимся из χū ɡeχə (первый компонент — зву-
коподражание). Ср. халх. хуугих ‘шуметь, 
свистеть (напр. о ветре)’; хуугиж салхилах 
‘сильно дуть (о ветре)’.

22. В книге [Bastian 1881: 270], со ссыл-
кой на П. С. Палласа, находим калмыцкое 
название вихря: Doroki-mandral1. Нам не 
удалось обнаружить источник в трудах П. 
С. Палласа, однако в [Pallas 1771: 339] на-
ходим Kimandral ‘буря, ураган’ (мифол.)2, в 
русском переводе – кимандраль3. Очевидно, 
первое словосочетание буквально означает 
‘нижняя мандала’, а второе  — ‘воздушная 
мандала’ (приходится предположить, что 
сам П. С. Паллас, не владея тибетским и 
калмыцким языками, мог ошибочно напи-
сать mandral, употребив согласную ‘р’. Как 
известно, его переводчиком и спутником 
в калмыцких степях и последующем был 
И.  Иериг [Дюльденко 2017: 42]. В словаре 
А. М.  Позднеева находим mandal ‘стихия’ 
[Позднеев 1911: 229], К. Ф. Голcтунского — 
mandal ‘круг, окружность, возвышение; 

1 “Anmerkungen zu S. 74–75.Nachdem die 
von dem Burchan Diwong Chara hervorgebrachte 
Welt vergangen, entstand die jetzige (welcher die 
Maidari's folgen wird), indem der Wirbelwind 
(Doroki-mandral) verdickte Finsterniss (Chubi-
Sajagar) zusammentrieb, und bei dem unter den 
assarischen Tänggri ausbrechenden Streit wanderten 
aus dem Reich sieben Stämme (Aimak) fort”.

2 “Endlich soll ein Sturmwetter oder Orkan 
(Kimandral) die Seelen aus der Hölle wieder 
bringen”

3 Паллас П. С. Путешествие по разным 
местам Российской империи [электронный 
ресурс] // URL: https://www.vostlit.info/Texts/
rus6/Pallas_4/text8.htm] (дата обращения: 
15.11.2024 г.).

сфера, элемент, серебряное блюдо, на кото-
ром выковано изображение всего мира по 
понятия буддийской космологии’ [Голстун-
ский 1893: 202].

23. баоан. dzaxtu ‘буря (шуурга)’ [MGCD 
1990: 724]. По-видимому, производное с 
суф. -tu (Comit.) от заимствованного из 
тюрк. (нуйг.?) jaɣ ‘дождь’.

24. Ср.-монг. burhalih ‘вихрь’ [Haenisch 
1939: 22]: локальное производное на -lIG 
от существительного burka(n) ‘божество’ 
[Nugteren 2011: 291]. Что касается семан-
тического развития, ср. тоф. hэйрhан ‘об-
лако’ из монг. *kajirakan ‘милостивый’ > 
‘божество’. Возможна также контаминация 
с производными сев.-монг. глагола *burga-: 
халх. burga- ‘падать, порошить (о снеге)’, 
burgana- ‘падать, идти (о снеге при ве-
тре)’, бур. бурга- ‘падать, порошить (о сне-
ге)’ [Санжеев и др. 2015: 117], связанными 
с ПМо *burgi- ‘подниматься, клубиться’, 
письм.-монг. burgi-(ra-) [Lessing 1960: 138], 
bürgi-ni-, халх. burgi-, бур. burja-, borjol- 
(Цонгол), калм. bürgn-, bürgəń-, ордос. 
burgila-, burgi-, монгор. puʒ́irā- [SM 1933: 
306; Ramstedt 1935: 68]. Непосредственная 
производность от глагола невозможна, так 
как суффикс только отыменной [Poppe 1964: 
42].

25. Ср.-монг. (1264–1294) dongqodu 
‘буря’ [Ligeti 1990: 262], duŋqodun 1) ‘гром, 
гроза’ [HY 1949: 11]. Вероятно, к ПМонг. 
*doŋgud- ‘шуметь’, письм.-монг. doŋɣud- 
[Lessing 1960: 261]; ср.-монг. dunɣoṭ- ‘ме-
шать, препятствовать’ [MA 1938: 436 (IM)]; 
халх. doŋgodo-, dongoso-, бур. dongodo-, 
калм. dongəd-, ордос. dongod-, дунс. донду- 
‘петь (о птицах)’, монгор. doŋGordi- ‘зво-
нить, греметь’ [SM 1933: 61; Ramstedt 1935: 
95; EDAL 2003: 891; Санжеев и др. 2015: 
191].

4. Выводы
В монгольских языках зафиксировано 

двадцать пять наименований ветра; из них 
в качестве основных («Сводешевских», 
гиперонимических) наименований функ-
ционируют два: собственное *salkïn и за-
имствованное из среднекитайского *kei; 
оба восстанавливаются на прамонгольский 
уровень. Еще 3 прамонгольских наимено-
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вания — это типы ветра, ‘вихрь’, ‘буря со 
снегом’ и ‘буря с дождем’ (‘прохладный’, 
скорее, первоначально относилось к чи-
сто температурной сфере). Два последних, 
скорее всего, представляют собой отгла-
гольные производные на прамонгольском 
уровне. Все они имеют правдоподобные 
алтайские этимологии. Наличие в прамон-
гольском таких концептов говорит скорее 
за степную, чем за таежную гипотезу пра-
родины монгольских народов (а наличие 
температурного слова ‘прохладный’ с поло-
жительной коннотацией, скорее, за доволь-
но теплую климатическую зону обитания). 
Для прасеверомонгольского восстанав-
ливается еще 5 названий типов ветра, два 

из них, ‘суховей’ и ‘прохладный ветерок’, 
представляют собой вторичные семанти-
ческие переносы; ‘снежная буря с талым 
снегом’ может быть связана с корнем со 
значением ‘таять’, а ‘легкий ветерок’ — с 
глаголом ‘веять’. В отдельных монголь-
ских языках мы находим отдельные наиме-
нования типов ветра, связанные отношени-
ями производности с именами и глаголами, 
выражающими соответствующие понятия 
(направление и форма, порывистость, про-
изводимый шум). В базах семантических 
переходов такие переходы не зафиксирова-
ны, поскольку в них пока мало уделяется 
внимания словообразовательным, особен-
но транспонирующим изменениям.

Сокращения
аб. — абаканский;
аз. — азербайджанский;
алт. — алтайский;
архорч. — арухорчинский;
баоaн. — баоаньский;
бар. — баринский;
баргут. — баргутский;
башк. — башкирский;
баят. – баятский;
бохан. — боханский;
бур. — бурятский;
бур. письм. — бурятский письменный;
венг. — венгерский;
внутр. монг. — внутренний монгольский; 
гаг. — гагаузский;
горл. — горловский;
дагур. — дагурский;
дерб. — дербетский;
джал. — джалайтский;
дзахч. — захчинский;
др.-тюрк. — древнетюркский;
др.-уйг. — древнеуйгурский;
дун.-булг. — дунайско-булгарский;
дунс. — дунсянский;
дурб. — дурбетский;
закам. — закаменский;
зап.-халх. — западно-халхаский;
каз. — казахский;
калм. — калмыцкий;
кирг. — киргизский;
ккалп. — каракалпакский;
класс. — классический;

кударинск. — кударинский;
кюэр. — кюэрикский (чулымский);
леб. — лебединский; 
маньчж. / man. — маньчжурский;
монг. — монгольский;
монгор. — монгорский;
найм. — найманский;
нем. — немецкий;
нижнеудин. — нижнеудинский;
ново-баргут. – новобаргутский;
ойр. — ойратский;
онн. — оннютский;
ономат. — ономатопея;
орд. — ордосский;
ОТюрк. — общетюркский;
ПАлт. — праалтайский;
перс. — персидский;
письм.-монг. — письменно-монгольский;
ПКор. — пракорейский;
ПМонг. — прамонгольский;
пра-сев.-монг. — прасеверомонгольский;
прекласс. — преклассический;
ПТМ — пратунгусо-маньжурский;
ПТунг. — пратунгусский;
ПТюрк. — пратюркский;
ПЯп. — праяпонский;
рус. — русский;
сев.-барг. — северо-баргузинский;
сев.-монг. — северомонгольский;
селенг. — селенгинский;
ср.-кит. — среднекитайский; 
ср.-кыпч. – среднекыпчакский;
ср.-монг. — среднемонгольский;

Полевые материалы 
ПМ 2019 — Полевые материалы П. П. Дамбуе-

вой, запись 2019 г.
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ср.-тюрк. — среднетюркский;
ср.-уйг. — среднеуйгурский;
старо-баргут. — старо-баргутский;
старомонг. — старомонгольский;
ст-осм. — староосманский;
сун. — сунитский;
сюг. — сорыг-югурский;
тат. — татарский;
теленг. — теленгитский; 
телеут. — телеутский; 
торг. — торгутский;
тоф. — тофаларский;
туб. — тубаларский;
тув. — тувинский;
тум. — туметский;
тунг. — тунгусский;
тунк. — тункинский;
тур. — турецкий;
турк. — туркменский;
тюрк. / turk. — тюркский;
уджумчин. — уджумчинский;
узб. — узбекский;
уйг. — уйгурский диалект;
урянх. — урянхайский;
уцаб. — уланцабский;
хак. — хакасский;

халх. — халхаский;
хамн. — хамниганский;
харч. — харчинский;
хеш. — хешиктенский; 
хорин. — хоринский;
хорч. — хорчинский;
хотон. — хотонский;
хош. — хошутский;
цаат. — цаатанский;
центр.-монг. — центрально-монгольский;
центр.-халх. —  центрально-халхаский; 
чагат. — чагатайский;
чахар. — чахарский;
шанд. — шандский;
шгол. — шилингольский;
шира-юг. — шира-югурский;
шор. — шорский;
элет. — элетский; 
эхирит. – эхиритский;
эхирит-булаг. — эхирит-булагатский;
южно-бур. – южнобурятский;
як. – якутский;
яп. — японский;
эвенк. / evk. — эвенкийский;
MTurk. — среднетюркский.
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Róna-Tas 1960 — Róna-Tas. A Dariganga 
vocabulary. Acta Orientalia Hung. 13: 147–
174.
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